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Ágrip 
 

Árið 2007 var ákveðið að Ísland yrði heiðursland bókamessunnar í Frankfurt 2011. Þemað sem 

varð fyrir valinu er Sögueyjan Ísland og stóru kynningar- og markaðssetningarverkefni var 

hrundið af stað. Í þessari ritgerð beini ég sjónum mínum að því hvaða íslensku þjóðarímyndir eru 

notaðar í þessu verkefni og hvernig unnið er með þær. Einnig er litið á hverjar viðtökurnar eru í 

Þýskalandi. 

Ekki var erfitt að koma auga á þær ímyndir sem að helst hefur verið unnið með en það er  

sagnaarfur miðaldanna, þ.e. Íslendingasögurnar, og sterk tengsl Íslendinga við náttúru landsins. 

Þessar ímyndir eru bæði hluti af ímynd Íslands erlendis sem og sjálfsímynd Íslendinga og í fyrri 

hluta ritgerðarinnar skoða ég uppruna þessara ímynda og hversu mikil áhrif ímynd Íslands hefur 

haft á áhuga Þjóðverja á landinu.   

Heiti ritgerðarinnar vísar í orð Guðbergs Bergssonar en hann hefur ekki mikla trú á því að 

það sé góður kostur að einblína á þýskan markað þegar kemur að útrás íslenskra bókmennta. En 

niðurstöður ritgerðarinnar sýna að þvert á móti sé þýskur markaður besti kosturinn fyrir 

markaðssetningu á íslenskum bókmenntum vegna þeirrar jákvæðu ímyndar sem Ísland og 

Íslendingar hafa. Í því skoðaði ég það kynningarefni sem að Sögueyjan Ísland hefur komið á 

framfæri og hvernig ímyndin um bókelsku náttúrubörnin hefur verið notuð til að vekja athygli á 

íslenskum bókum.   

Í lok ritgerðarinnar fór ég yfir viðtökur í Þýskalandi og þar kom í ljós að of snemmt er að 

segja til um hve áhrif kynningarstarfs og markaðssetningar Sögueyjunnar Ísland eru í Þýskalandi 

en þær ímyndir sem unnið hefur verið með  í verkefninu hafa vakið athygli þar sem þær eru 

þekktar fyrir.  
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Formáli 
 

Einhver staðar var skrifað „enginn er eyland“ og það á svo sannarlega við þegar ég lít til baka 

yfir síðasta ár og sérstaklega á það tímabil sem að þessi ritgerð var skrifuð. 

Fyrst og fremst vil ég nefna leiðbeinandann minn, Benedikt Hjartarson. Oftar en ekki kom 

hann mér á beinu brautina þegar að skrifin voru komin í hnút og fyrir alla hans hjálp, hvatningu 

og góðu samvinnu langar mig að þakka. 

Foreldrar mínir, Jóna Árnadóttir og Karvel Hreiðarsson ásamt stjúpforeldrum mínum, 

Viðari Jónssyni og Yvonne Brualla Salinas, hafa staðið við bakið á mér eins og klettar og veitt 

mér ómetanlegan stuðning sem ég fæ seint þakkað. Sama má segja um kærastann minn, Stefán 

Ragnarsson, sem hélt mér jákvæðri við ritgerðarskrifin.  

Síðast en alls ekki síst vil ég þakka mínum frábæru samnemendum og vinkonum, Emmu 

Björg Eyjólfsdóttur, Evu Hafsteinsdóttur og Þorbjörgu Daphne Hall. Þetta nám hefði aldrei orðið 

eins skemmtilegt án ykkar og þessi ritgerð hefði líklega aldrei orðið til án ykkar hjálpar og 

stuðnings.     
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Inngangur 
 

Árið 2007 ákvað íslenska ríkisstjórnin að sækjast eftir því að verða heiðursland á bókamessunni í 

Frankfurt árið 2011. Kristján B. Jónasson lýsti strax yfir gleði sinni með þessa ákvörðun og 

skrifaði á bloggsíðu sinni að nú myndi opnast gátt fyrir íslenskar bókmenntir á erlendum markaði 

og tryggð væri gríðarleg fjölmiðlaumfjöllun á þeim markaði sem íslenskar bókmenntir hafa verið 

í mikilli sókn inn á, auk þess sem þýðingum íslenskra bókmennta yfir á þýsku yrði lyft á annað 

og mun stærra plan.
1
 Í bloggfærslu sinni gefur Kristján tóninn fyrir það sem koma skyldi. Í 

byrjun árs 2008 býður stjórn bókamessunnar svo Íslendingum að verða heiðursland, fyrst 

Norðurlanda, en einnig hafði Finnland sóst eftir að hljóta þessa nafnbót.
2
 Katrín Jakobsdóttir, 

mennta- og menningarmálaráðherra, tók undir þessi orð þremur árum seinna þegar hún hélt ræðu 

á bókamessunni í Frankfurt 7. október 2010. Þá tók Ísland við titlinum, heiðursland 

bókamessunnar 2011, og Katrín segir að vegna þess að Íslendingar séu í brennidepli á 

bókamessunni þá sé það frábært tækifæri til að „opna dyrnar að bókmenntaarfinum fyrir þjóðum 

heimsins.“
3
 Þegar ljóst varð að Ísland yrði heiðursgestur bókamessunnar 2011 þurfti að huga að 

kynningar- og markaðsmálum því eins og bæði Kristján og Katrín segja er þetta gullið tækifæri 

til að koma íslenskum bókmenntum á framfæri á einum stærsta markaði sinnar tegundar, 

Bókamessunni í Frankfurt. 

 

Landslag og bókmenntir 
 

Yfirskrift verkefnisins, sem farið var af stað með, er Sögueyjan Ísland eða Sagenhaftes Island. 

Aðstandendur þessa verkefnis hafa notað ímyndir af Íslandi og Íslendingum sem eru einkennandi 

fyrir Ísland, sérstaklega erlendis, til að vekja athygli á því efni sem verið er að kynna fyrir 

bókamessuna. Nokkrar „klippi“myndir hafa helst verið notaðar í kynningarefni fyrir verkefnið og 

er unnið með tvær þekktustu ímyndir Íslands í þeim, annars vegar náttúruna og hins vegar 

bókmenntirnar.   

                                                 
1
Kristján B. Jónasson, Crymogea (blogg), 10.09.2007 

http://kristjanb.blog.is/blog/kristjanb/%28null%29/?offset=130 
2
 Finnar munu verða heiðursland bókamessunnar í Frankfurt árið 2014. 

3
 Katrín Jakobsdóttir, ræða á Bókamessaunni í Frankfurt 7. október 2010, 

http://www.menntamalaraduneyti.is/radherra/raedur/2010/10/07/nr/5725 
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Bókafoss, sýnir foss falla 

niður hraunkletta en fossinn 

sjálfur er blaðsíður bókar. 

Þessi mynd einna helst, ásamt 

myndinni er nefnd hefur verið 

Bókaberg, ýtir undir þá ímynd 

sem unnið er með í tengslum 

við verkefnið Sögueyjan 

Ísland. Íslensk náttúra er 

samgróin bókmenningu 

þjóðarinnar. Blaðsíðurnar sem 

mynda fossinn flæða niður 

harðgerða hraunkletta, 

staðalímyndin um baráttu 

sagnaþjóðarinnar við 

harðgerða náttúruna skín hér í 

gegn á ljósmyndinni. Þrjár 

myndir til viðbótar eru notaðar 

á sambærilegan hátt, einhvers 

konar sambræðsla náttúrunnar 

og bókmennta á sér stað.
4
   

Á myndinni Bókalæða 

sést opin bók uppi á 

mosagróinni heiði, umvafin 

þokulæðu. Hérna er bókin 

hluti af dulúð heiðarinnar, 

                                                 
4
 „Bókafoss,“ (jpg mynd), Sögueyjan Ísland, http://www.sagenhaftes-

island.is/media/presse/Sagenhaftes_A4_buchwasserfall.jpg 

http://www.sagenhaftes-island.is/media/presse/Sagenhaftes_A4_buchwasserfall.jpg
http://www.sagenhaftes-island.is/media/presse/Sagenhaftes_A4_buchwasserfall.jpg
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þokan leikur um blaðsíðurnar. Kápan á bókinni er grafin ofan í heiðina og sú leið til að festa 

bókmenntirnar við landslagið 

leggur enn frekar áherslu á þá 

ímynd sem unnið er með í 

verkefninu Sögueyjan Ísland.
5
   

Myndin Bókagos notar 

mynd sem orðin er þekkt á 

alþjóðlegum vettvangi eftir 

eldgosið í Eyjafjallajökli 2010. 

Hér liggur bókin á jöklinum 

meðan gosmökkurinn hangir 

ógnvekjandi yfir. Bókin er 

notuð í táknmynd af hinum 

ofsafengnu öflum sem þjóðin, bókaþjóðin, þarf að berjast við.
6
  

Síðast en ekki síst er það 

Bókaberg, en þar sést mynd af 

straumharðri á sem rennur milli 

kletta og stuðlabergs úr hrauni, 

í stað stuðlabergisins á miðri 

mynd eru bækur. Bækurnar 

falla inn í myndina sem hluti af 

náttúrunni. Myndin gefur 

sterklega til kynna af hversu 

miklum þunga bókmenntir 

landsins hafa borið uppi 

þjóðina því Íslendingar eru jú 

nátengdir umhverfi sínu.
7
 Allar 

                                                 
5
 „Bókalæða,“ (jpg mynd), Sögueyjan Ísland, http://www.sagenhaftes-

island.is/media/presse/Sagenhaftes_A4_buchamberg.jpg 
6
 „Bókagos,“ (jpg mynd), Sögueyjan Ísland, http://www.sagenhaftes-

island.is/media/presse/Sagenhaftes_A4_buchvulkan.jpg 
7
 „Bókaberg“,(jpg mynd) Sögueyjan Ísland, http://www.sagenhaftes-

island.is/media/presse/Sagenhaftes_A4_buchregal.jpg  

http://www.sagenhaftes-island.is/media/presse/Sagenhaftes_A4_buchamberg.jpg
http://www.sagenhaftes-island.is/media/presse/Sagenhaftes_A4_buchamberg.jpg
http://www.sagenhaftes-island.is/media/presse/Sagenhaftes_A4_buchvulkan.jpg
http://www.sagenhaftes-island.is/media/presse/Sagenhaftes_A4_buchvulkan.jpg
http://www.sagenhaftes-island.is/media/presse/Sagenhaftes_A4_buchregal.jpg
http://www.sagenhaftes-island.is/media/presse/Sagenhaftes_A4_buchregal.jpg
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þessar myndir hafa verið notaðar sem kynningarefni að einhverju leyti á vegum Sögueyjunnar 

Ísland. Bókalæðan var til dæmis notuð í upphafi opnunarmyndar Íslands sem sýnd var á 

bókamessunni í Frankfurt 2010 og þá sást bókin opnast upp og blaðsíðurnar fjúka upp meðan 

þokan læðist yfir.
8
  

 Landslag og notkun landslags í miðlum eins og kvikmyndum og ljósmyndum er mikilvægt 

þegar kemur að þessum kynningarmyndum Sögueyjunnar. Hafdís Helgadóttir segir í grein sinni 

um hlutverk landslags í kvikmyndum: 

 

Landslaginu er gert að segja eitthvað, líkt og hlekkur í keðju tengist það öðrum 

þáttum sem tvinna saman kvikmyndina. Þetta gefur tilefni til athugunar á 

sambandi manns og náttúru í kvikmyndum. Þegar náttúra og landslag urðu 

gjaldgengur efniviður í vestrænni list varð hlutverk þeirra aðallega tengt 

trúarlegum og háleitum viðhorfum, sveipað dulúð og tilfinningalegum 

skírskotunum.
9
 

 

Þetta má sannarlega yfirfæra á ljósmyndir og má glögglega sjá hversu vel úthugsaðar myndirnar 

eru sem notaðar hafa verið til kynningar á verkefninu. Eins og Hafdís segir er landslagið 

frásagnartæki og á ljósmynd, eins og í kvikmynd, er verið að kanna samband náttúru við 

manninn þegar tekin er mynd af landslagi. Einstaklingur, hvort sem það er sá sem tekur myndina 

eða einhver sem sér hana síðar meir, upplifir það sem hann sér á persónulegan hátt. 

 Í nýlegri grein leggja fræðimennirnir Ziva Kolodney og Rachel Kallus enn meiri áherslu á 

hversu ólíkir þeir þættir eru sem verið er að bræða saman, þær segja að venjulega sé litið á 

landslag sem náttúrulegt fyrirbæri en ekki eitthvað sem er búið til af mönnum. Það eru því að 

þessu leyti andstæður sem skeytt er saman í myndunum. Í nútímasamfélögum er landslag í raun 

einhverskonar milliliður milli þessara tveggja andstæða, þess náttúrulega sem er upprunalegt og 

alls þess sem er manngert.  Í landslaginu sameinast þessar tvær áttir. Kolodney og Kallus nefna 

einnig að samskonar samruni eigi sér stað innan landslagsarkitektúrs, til dæmis þegar byggð eru 

upp græn svæði í stórborgum.
10

 Á myndunum sem að Sögueyjan Ísland gerði þá er samruninn 

sem myndar landslagið, t.d. bók og klettar, tenging í þá ímynd sem þekktust er af Íslendingum. 

                                                 
8
 Þorsteinn J., Lítið land, stórar sögur, (myndbrot) http://www.sagenhaftes-island.is/upplestur-manadarins/nr/1437 

9
 Hafdís Helgadóttir, „Hlutverk landslags í kvikmyndum: Svo á jörðu sem á himni, Hrafninn flýgur og Land og 

synir,“ í Heimur kvikmyndanna, ritstj. Guðni Elísson (Reykjavík: Forlagið, 1999) 950. 
10

 Ziva Kolodney, Rachel Kallus „From colonial to national landscape: producing Haifa's cityscape,“ Planning 

Perspectives 23, 3 (2008): 326. 
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Íslendingurinn er markaðssettur sem náttúrubarn er alið hefur verið upp með sagnaarfinn beint í 

æð og þar á sér því stað þessi sameining eins og birtist á myndunum.  

Fjölnismenn, með Bjarna Thorarensen, Steingrím Thorsteinsson og Jónas Hallgrímsson í 

broddi fylkingar, voru forkólfar rómantísku stefnunnar á Íslandi og eins og ég kem að síðar þá 

var það ættjarðarástin, íslensk náttúra, sem knúði rómantíkina áfram  Náttúran og bókmenningin 

sem blönduð er saman í kynningarmyndunum fyrir Sögueyjuna Ísland má auðveldlega tengja við 

rómantísku stefnuna í 19. aldar bókmenntum. Í innganginum að fyrsta hefti Fjölnis frá árinu 

1835 skrifar ókunnur höfundur: 

 

Enn voru þeir, sem vörðu rökkrunum til að færa í letur eða frásagnir hvað hinir 

höfðust að og hvað til tíðinda hafði gjörst í landinu, [...] og var sú dægradvöl hin 

farsælasta, [...] Sömuleiðis var hún hin affaradrýgsta fyrir lönd og líði, því úr 

henni urðu sögurnar; enn þær hafa veitt okkur yndæla skemmtun allt til þessa 

dags, og munu svo framvegis um margar aldir. Þær hafa áunnið Íslendingum 

lánggæðan heiður hjá öllum betri þjóðum, og frelsað frá dauða eitthvurt 

gerfilegasta mál. Hvur sem les íslenzku sögurnar með athygli, í honum verður 

að kvikna brennandi ást á ættjörðu sinni, eða hann skilur þær ekki sem vera ber. 

Víst er um það: mart er annað sem minna mætti sérhvurn Íslendíng á þessa ást, 

ef hann rennir augum sínum yfir grænu dalina, með hlíðarnar kvikar af nautum 

og sauðum og hrossum, og lítur niður í lækina, himintæra, – laxa og silúnga 

leika þar með sporðaköstum. Eýarnar virðast oss ekki leiðinlegar, þegar 

fiskurinn geíngur uppí flæðarmál og fuglinn þekur sker og kletta. Himininn er 

heiður og fagur, loptið hreínt og heílnæmt. [...] Og því fleiri lönd sem vér sjáum 

því ákafar girnumst vér aptur til Íslanz.
11

 

 

Lykilpunkturinn er sá að höfundurinn segir Íslendingasögurnar eigi að fylla þann sem lesi ást á 

íslenskri ættjörð, íslensk náttúra á að vekja upp brennandi ættjarðarást því hvert sem auga er litið 

blasa við dásemdir náttúrunnar. Samkvæmt höfundi textans, sem að öllum líkindum er Tómas 

Sæmundsson, skilur lesandinn hreinlega ekki sögurnar ef þess konar ást kviknar ekki. Lýsingin í 

Fjölni er um margt dæmigerð fyrir rómantískar lýsingar í bókmenntum 19. aldarinnar: ímyndir 

náttúrusem hefur til að bera tilkomumikið eða hrífandi svipmót.  Þórir Óskarsson segir: „Sú 

náttúrusýn sem oftast varð fyrir valinu með þessu orði [rómantík] var af dalverpi með 

skógivöxnum fjallshlíðum sem horfðu móti á eða vatni.“
12

  

Í markaðssetningu á íslensku náttúrunni hefur verið farið út í að nota texta sem að vekja 

eiga landsmenn til hugsunar um gæði íslenskrar náttúru á sama hátt og höfundur formálans í 

                                                 
11

 „Ávarp,“ Fjölnir 1 (1835): 2-3.  
12

 Þórir Óskarsson, „Hugtakið Rómantík,“ Skírnir 170 (1996): 260-261. 
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Fjölni reyndi að gera fyrir bókmenntir. Dæmi um það má sjá í auglýsingaherferð fyrir 

Ferðamálaráð árið 1993 en þar segir: „Reyndu Íslendinginn í þér. [...] Láttu það eftir þér að 

endurnýja og auka kynnin af íslenskri náttúru – kynna börnunum tröllin í fjöllunum, huldufólkið 

í álfaborgunum, fegurð smáblómanna, mannlífið við fjörðinn og milli fjallanna.“
13

 

 

 

Birtingarmynd íslenskrar náttúru á erlendum vettvangi 
 

Í nútímasamfélagi fær fólk utan Íslands hugmyndir sínar um land og þjóð í ýmsum miðlum. Þrátt 

fyrir að Íslendingar sjálfir sjái sig ekki lengur í hetjuljóma miðaldanna þá hefur sú ímynd að 

Íslendingar séu sérstakt fyrirbæri vegna þessara sterku tengsla þeirra við land sitt, verulegt 

markaðssetningargildi. Arnar Guðmundsson bendir á að í erlendum samskiptum sé það sérstök 

útgáfa af „Íslendingi“ sem sé fulltrúi lands og þjóðar. Þessi fulltrúi er aðallega veiðimaðurinn og 

bóndinn, hugmyndin um náttúrubarnið er oft allsráðandi í erlendu samstarfi og oftar en ekki 

notast Íslendingar við þessa „mýtu“ til að fara sínar eigin leiðir. Náttúrubarnið lifir í 

menningarheimi sem hefur mótast af þessari nánu snertingu við náttúruna og nýtir sér þessa 

sérstöðu sína sem búin hefur verið til.
14

  

Sumarliði Ísleifsson hefur skrifað um íslenska ímynd á alþjóðavettvangi á síðari hluta 19. 

aldar og það er auðséð að náttúrusýnin hefur ekki breyst mikið fram á okkar daga: „Íslensk 

náttúra var að margra mati ægifögur og kom róti á fólk. Hún var líka hamslaus, ofboðsleg, 

hræðileg, dökk og drungaleg og auk þess mikilfengleg, magnþrungin og stórkostleg.“
15

 Það er 

þessi margbreytileiki náttúrunnar sem hefur verið notaður á kynningarveggspjöld á vegum 

Sögueyjunnar Ísland, allar þessar landslagsmyndir sem finna má í náttúru Íslands. Fossar, jöklar 

og eldsumbrot myndu án efa komast hátt á blað ef fólk í heiminum yrði beðið um að nefna 

eitthvað sem það tengdi við Ísland, það er ef fólk veit á annað borð eitthvað um Ísland, því eftir 

allt saman þá er sker í Atlantshafi með rúmlega 300.000 íbúa ekki endilega þekkt út um allan 

heim. Notkun þessara ljósmynda, þar sem bókmenntir hafa verið felldar inn í landslagið er í takt 

                                                 
13

 Morgunblaðið 5.júní 1993: 3 
14

 Arnar Guðmundsson, „Átökin um „Íslendinginn“: Drög að nýrri sjálfsmynd Íslendinga,“ í Íslenska söguþingið 

28.-31.maí 1997; Ráðstefnurit I, ritstj. Guðmundur J. Guðmundsson og Eiríkur K. Björnsson, (Reykjavík: 

Sagnfræðistofnun Háskóla Íslands og Sagnfræðingafélag Íslands, 1998) 269. 
15

 Sumarliði R. Ísleifsson, Ísland framandi land, (Reykjavík: Mál og Menning, 1996) 173. 
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við þá hugmynd Sigurjóns B. Hafsteinssonar að landslagsmyndir séu „tákn þess upphaflega og 

sanna, þess hreina og tæra“
16

  

Að nota landslagsmyndir sem brotnar hafa verið upp með því að klippa inn myndir af 

bókum á einhvern hátt, ýtir undir ímyndina um að Ísland sé hreint og upprunalegt. 

Kynningarherferð Sögueyjunnar fyrir bókamessuna snýst um að hamra enn frekar á ímynd, eða 

öllu heldur hugmyndafræði, sem er þekkt fyrir. Halldór Guðmundsson, verkefnisstjóri 

Sögueyjunnar, segir í viðtalið við Icelandi Review að hugmyndin bak við val á þema hafi sprottið 

upp úr því að vilji var til að standa upp úr, vera áberandi á einhvern hátt. Halldór segir að stjórn 

verkefnisins geri sér þó fulla grein fyrir að efniviðurinn, sagnaarfurinn og náttúran, sé kannski 

klisja en þessi klisja er það sem er sérstakt við Ísland, hann segir að Íslendingar hafi búið til 

sjálfsímynd sína upp úr bókmenntum.
17

 Markaðssetning á náttúrubörnum með bókmenntaarfinn í 

blóðinu er því þaulhugsað kynningarefni.  

Náttúra Íslands hefur verið hluti af ímynd Íslands í aldaraðir og í lýsingum á landinu, 

frásögnum fræði- og ferðamanna, er náttúran oftar en ekki í aðalhlutverki. Náttúruvísindamenn 

komu til að rannsaka landið og skrifuðu lýsingar á því sem fyrir augu bar. Hvort sem það voru 

plöntur, dýr, hverir, jöklar, eldfjöll eða bara svartur eyðilegur sandur sem lýsingin fjallaði um, 

þótti landslagið og náttúran í heild verulega merkileg.
18

 Það er mjög eðlilegt að náttúran skipti 

Íslendinga svo miklu máli og þar af leiðandi skapast þessar ímyndir. Guðmundur Hálfdánarson 

segir að „náttúran leiki stórt hlutverk í þjóðerniskennd Íslendinga vegna þess að heimkynni 

þjóðarinnar, ættjörðin, er lykilhugtak í sjálfsvitund allra nútímaþjóða.“
19

 Sérstaða Íslands að 

þessu leyti felst í því að Íslendingar geta rakið sögu sína allt frá upphafi og hafa byggt 

sjálfsvitund sína á sagnaarfi miðaldanna þar sem náttúran skiptir miklu máli í 

túlkunum/viðtökum á textanum, einkum í rómantíkinni og arfleið hennar. Halldór Guðmundsson 

bendir einnig á þá staðreynd að Ísland er það Evrópuland sem hefur stærsta óbyggða svæðið á 

jaðri siðmenningar, Íslendingar eru tengdir náttúrunni því að þeir búa í svo mikilli nálægð við 

hana ásamt því að upplifa náttúruna í gegnum bókmenningu landsins.
20

  

                                                 
16

 Sigurjón B. Hafsteinsson, „Fjallmyndin: Sjónarhorn íslenskra landslagsljósmynda“ í Ímynd Íslands: Ráðstefna um 

miðlun íslenskrar sögu og menningar erlendis, ritstj. Elín Bára Magnúsdóttir og Úlfar Bragason, (Reykjavík: 

Stofnun Sigurðar Nordals, 1994) 74. 
17

 Ásta Andrésdóttir, „A Letter from Iceland,“ Iceland Review 49, 2 (2011): 11. 
18

 Sumarliði R. Ísleifsson, Ísland framandi land.169-173. 
19

 Guðmundur Hálfdánarson, Íslenska þjóðríkið: uppruni og endimörk (Reykjavík: Hið íslenska bókmenntafélag og 

Reykjavíkur Akademían, 2001) 192. 
20

Ásta Andrésdóttir, „A Letter from Iceland,“ Iceland Review 49, 2 (2011) 11. 
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Margar náttúruímyndir hafa orðið til í umfjöllun um landið og einna helst hefur ímynd 

Íslands erlendis falið í sér að landið sé ómengað, afskekkt og hreint. Náttúran á að vera ólík því 

sem fólk þekkir annars staðar frá og þrátt fyrir að nútíminn hafi tekið völdin með tækni eins og 

beinum flugferðum milli landa þá virðist þessi ímynd halda velli. Önnur ímynd, sem Karen 

Oslund fjallar um, eru tengslin við sagnahefðina, hún segir að Ísland sé „safn eða vörugeymsla 

sögunnar.“
21

 Ímyndin er sú að Ísland sé það land sem best hafi varðveitt hinar upprunalegu 

norrænu miðaldabókmenntir. Þessar tvær ímyndir, hrein náttúrufegurð og varðveisla 

bókmenntahefðar, hafa verið samofnar á margan hátt. Oslund nefnir ferðamannaiðnaðinn sem er 

kannski þekktasti vettvangur þjóðarímynda en hún talar einnig um pólitíska notkun þessara 

ímynda. Í pólitískri umræðu á alþjóðavettvangi fara þessar tvær ímyndir saman þegar talað er um 

Ísland og samskipti Íslendinga við aðrar þjóðir. Sama má segja um umræðuna um menningu 

landsins.
22

  

Margar íslenskar kvikmyndir hafa einnig nýtt sér þekktar náttúruímyndir. Eins og Ágúst 

Guðmundsson segir að þá er það mjög þekkt innan kvikmyndageirans að kvikmyndagerðarmenn 

noti þjóðararfinn til að leita að hugmyndum fyrir kvikmyndir sínar. Þegar Íslendingar tala um 

þjóðararf eða menningararf eru það Íslendingasögurnar sem oftast er vísað til og íslenskir 

kvikmyndagerðarmenn hafa ósjaldan byggt myndir sínar á atburðum frá söguöld, eða að minnsta 

kosti fengið að láni stef sem vísa í Íslendingasögurnar.
23

  

Íslenskar kvikmyndir hafa líka verið gerðar sem einskonar kynningarefni fyrir 

ferðamannaiðnaðinn. Þess háttar myndir reyna að vekja forvitni fólks á alþjóðlegum vettvangi 

með því að búa til einhvers konar lifandi landslagsmálverk. Til dæmis má hér nefna Á köldum 

klaka sem Friðrik Þór Friðriksson leikstýrði. Fyrir Íslendinga er myndin frekar kímin og írónísk 

sýn á íslenskar staðalímyndir um náttúrubörnin, en á erlendum markaði virkar kvikmyndin sem 

góð yfirlitsmynd af hinni hreinu íslensku náttúru og þessum skrítnu eyjarskeggjum er hafast við á 

norðurhjara veraldarinnar.
24

 Björn Ægir Norðfjörð segir að íslenskar myndir séu áhugaverðar 

erlendis vegna framandleika þeirra, þess séríslenska sem áhorfendum er sýnt. Í Á köldum klaka fá 

                                                 
21

 Karen Oslund, „Of Whales and Men: Images of Iceland and the North Atlantic in Contemporary Whaling 

Politics,“ í Images of the North: Histories-Identities-Ideas, ritstj. Sverrir Jakobsson (Amsterdam: Rodopi, 2009) 91-

92. 
22

 Oslund, „Of Whales and Men: 93. 
23

Ágúst Guðmundsson, „Kvikmyndin og þjóðararfurinn,“ í Íslenska söguþingið 28.-31. Maí 1997: Ráðstefnurit II, 

ritstj. Guðmundur J. Guðmundsson og Eiríkur K. Björnsson (Reykjavík: Sagnfræðistofnun Háskóli Íslands og 

Sagnfræðingafélag Íslands, 1997) 84. 
24

 Cold Fever. DVD mynd. Leikstjóri Friðrik Þór Friðriksson. 1995; Reykjavík. 
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áhorfendur sýningu á landi og þjóð allt frá því Japaninn Hirata kemur fyrst til landsins – að láta 

söguhetjuna villast upp í rútu fulla af ferðamönnum þar sem leiðsögumaðurinn gerir sitt til að 

kynna þjóðina er fullkomin leið til að auglýsa land og þjóð fyrir áhorfendum.
25

 Huldar Breiðfjörð 

hefur fjallað um það hvernig náttúran er notuð í myndinni til að skapa einhvern dulúðlegan, 

skrítinn stað þar sem hægt er að „baða sig í heitum laugum undir fjallstindum sem stingast upp í 

heiðbláan himinn á meðan hverir gjósa og ísjakar springa.“
26

 Huldar nefnir einnig hvernig 

persónur í myndinni eru notaðar til að takast á við þær staðalímyndir sem til eru um Íslendinga 

og þjóðareinkenni þeirra. Bóndi og stúlka tákna hjátrú, berdreymi og hið dulræna, fararstjóri er 

fulltrúi sjálfumgleðinnar og þjóðarstolts, leigubílsjóri táknar minnimáttarkenndina og bóndakona 

minnir á fjarlægðina frá öðrum með því að tala um að fara til Danmerkur.
27

 Náttúran hefur alltaf 

verið mikilvæg í ímyndarsköpun Íslands, sérstaklega þegar kemur að því að koma landinu á 

framfæri. Landslagið er sérstakt og birtist reglulega í flestu efni sem tengist íslenskri menningu 

eins og til dæmis ljósmyndum, kvikmyndum, bókmenntum, tónlist og tónlistarmyndböndum. 

Hugmyndafræði ímyndasköpunar fyrir kynningu á íslensku efni er frekar einföld: óspillt náttúran 

er sveipuð vissri dulúð
28

  

Öll umræða um birtingamyndir íslenskrar náttúru í hinum ýmsu miðlum og sú ímynd sem 

fest hefur sig í sessi um sterk tengsl Íslendinga við náttúruna, kristallast í kynningarmyndunum 

Bókafoss, Bókalæða, Bókagos og Bókalæða. Á myndunum, sem í raun eru tákn fyrir Íslendinga 

sjálfa, má sjá samruna þessa ímynda um hina bókelsku söguþjóð og Sögueyjan Ísland nýtir sér 

þessa öruggu markaðsleið til að vekja athygli á Íslandi sem heiðursþjóð bókamessunnar í 

Frankfurt 2011. 

  

                                                 
25

 Björn Ægir Norðfjörð, „,,Excuse me. Do you speak english?“: Höfundarverk Friðriks Þór Friðrikssonar og 

alþjóða-slagsíðan í íslenskri kvikmyndasögu,“ í Kúreki norðursins: Kvikmyndaskáldið Friðrik Þór Friðriksson, 

ritstj. Guðni Elísson (Reykjavík: Háskólaútgáfan, 2005) 143, 151. 
26

 Huldar Breiðfjörð, „Skrítna Ísland; Um íslenskar vegamyndir,“ í Heimur kvikmyndanna, ritstj. Guðni Elísson 

(Reykjavík: Forlagið, 1999) 966. 
27

 Huldar Breiðfjörð, „Skrítna Ísland; Um íslenskar vegamyndir,“ 967. 
28

 Nicola Dibben, „Nature and Nation: National Identity and Environmentalism in Icelandic Popular Music Video 

and Music Documentary,“ Ethnomusicology Forum 18,1 (2009)135-136. 
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Íslensk þjóðarímynd og staðalímyndir 
 

Vegna notkunar Sögueyjunnar Ísland á íslenskum þjóðernisímyndum við markaðssetningu 

íslenskra bókmennta, þá er rétt að huga að því hvaðan þessar ímyndir koma og hvort að þær 

ímyndir sem að þekktar eru erlendis eru í samræmi við ímyndir sem Íslendingar hafa af sjálfum 

sér.  Sögueyjan notar samsettu kynningarmyndirnar til að fanga athyglina því ímynd Íslendinga 

hefur allt frá 19. öld haft verulega sterk tengsl í sagnaarfinn og hugmyndir fólks um Ísland eru 

bundnar við ímyndina um fagra, hreina en jafnframt hrikalega náttúru.  

Íslendingar sjálfir eru meðvitaðir um hversu miklu máli það skiptir að ímynd Íslands sé sterk á 

erlendum vettvangi. Árið 2007 var skipuð nefnd á vegum forsætisráðuneytisins til að gera 

tillögur um styrkingu íslenskrar ímyndar og var helsta hlutverk nefndarinnar að: „gera úttekt á 

skipan ímyndarmála Íslands í dag, móta stefnu Íslands í þessum málaflokki og leggja fram 

tillögur að skipulagi ímyndarmála og aðgerðum til að styrkja ímynd Íslands.“
29

 Í formála 

skýrslunnar segir ennfremur að það sé mikilvægt að ímynd landsins sé jákvæð til að orðspor þess 

festist í sessi á alþjóðavettvangi. Í markmiðum Sögueyjunnar Ísland, fyrir bókamessuna, þá er 

róið á sömu mið því þar segir: „Eftir bankahrunið getur bókasýningin orðið mikilvægur liður í að 

efla að nýju ímynd Íslands.“
30

 

 Í lokaskýrslu nefndarinnar, sem var gefin út árið 2008, er talað um að í Íslendingum búi 

kraftur er tengist náttúrunni og hefur þessi kraftur mótast af samneytinu við náttúruna. Það sem 

Íslendingum er í blóð borið, samkvæmt nefndinni, er aðlögunarhæfni, þrautseigja, sköpunargleði, 

óbilandi bjartsýni og trú á okkur sjálf. Náttúrulegur kraftur er „sérkenni“ Íslands að mati 

nefndarmanna og bókmenntahefðin og menningararfurinn eru meðal annars okkar vopn á 

alþjóðlegum vettvangi.
31

 Þetta hafa forsvarsmenn verkefnisins Sögueyjan Ísland gripið á lofti og 

nýtt sér til kynningar á Íslandi sem heiðursþjóð á bókamessunni í Frankfurt 2011. 

Tungumálið, verkfærið sem notað var í þjóðernisbaráttunni, og náttúran, landið sjálft, voru 

helstu áhrifavaldarnir í mótun þjóðarímyndar nútímans. Áherslan, í allri baráttu sem að 

Íslendingar hafa háð og nú í kynningarefni Sögueyjunnar Ísland,  hefur verið á sérstöðu lands og 

þjóðar. Íslendingar benda oft á að engin önnur þjóð í vesturhluta Evrópu tali enn sama tungumál 

og á miðöldum. Á miðöldum höfðu engar aðrar þjóðir bókmenntir eins og Íslendingasögurnar og 

                                                 
29

 Ímynd Íslands: Styrkur, staða, stefna. Skýrsla nefndar forsætisráðuneytis (Reykjavík: Forsætisráðuneytið, 2008) 3. 
30

 „Markmið,“ Sögueyjan Ísland, http://www.sagenhaftes-island.is/island-i-frankfurt/markmid/ 
31

 Ímynd Íslands: Styrkur, staða, stefna. 4-5. 

http://www.sagenhaftes-island.is/island-i-frankfurt/markmid/
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Gísli Sigurðsson segir að fáar þjóðir hafi búið í landi þar sem náttúran var eins fögur og sérstök. 

Andstæðurnar sem að búa í náttúru landsins hafa þótt heillandi og sérstæðar. Eldfjöll og hraun 

annars vegar og hinsvegar jökulbreiður og ís.  Inn á milli glittir svo í græna dali og grösug tún. 

Þessi landslagslýsing er ekki ólík þeim ímyndum sem flestir hafa af Íslandi. Í 

miðaldabókmenntunum, Íslendingasögunum, er lýsingin sú sama og þess vegna viðhelst sú 

ímynd sem sögurnar skapa enn þann dag í dag.
32

   

Fáir mótmæla því að til sé eitthvað sem heitir þjóð og að til þjóðar heyri fólk sem býr á 

sama stað, talar sama tungumál og hefur svipaðan menningarlegan bakgrunn. Í Qu’est-ce qu’une 

nation? frá 1882, setur Ernest Renan fram skýringu á því hvað þjóð er: „þjóð er sál, andlegt 

lögmál. Aðeins tveir hlutir, raunverulega, mynda þessa sál, þetta andlega lögmál. Annað er 

fortíðin, hitt er nútíðin. Annað býr yfir ríkri arfleifð minningarinnar; hitt er hið raunverulega 

samþykki, þráin eftir að búa saman, viljinn til að halda áfram þeim gildum og þeim arfi sem við 

eigum öll sameiginleg.“
33

 Renan segir einnig að eðlilegt sé að halda á lofti þeim arfi er 

forfeðurnir sköpuðu því það séu jú forfeðurnir sem hafi gert þjóðina að því sem hún er. Þetta má 

færa yfir til þeirrar ímyndar sem myndast hefur um Íslendinga því það er í forfeðurna, hetjur 

miðaldanna, sem flestir sækja sínar hugmyndir. Renan segir að það sé nauðsynlegt fyrir fólk að 

eitthvað sé til sem heitir þjóð því undir merkjum þjóðar getur fólk sameinast, það er ekki lengur 

einangrað.
34

 Benedict Anderson tekur orð Renan lengra og segir að þjóð sé ímyndað pólitískt 

samfélag, ímyndað vegna þess að þrátt fyrir að tilheyra verulega smárri þjóð þá er frekar ólíklegt 

að allir meðlimir þjóðarinnar muni hitta hvern annan eða jafnvel heyra um hvern annan, en engu 

að síður finnst öllum þeir tilheyra sömu einingunni, hinni ímynduðu þjóð.
35

   

Í greininni „Icelandic National Identity“ segir Gísli Sigurðsson að þjóðin hafi sameiginlega 

ímynd eða ímyndir sem hafa verið skapaðar bæði af íbúum landsins og alþjóðasamfélaginu. 

Ímynd þjóðar er ekki náttúrulegur hlutur heldur hefur ímynd verið búin til á löngum tíma, 

hugmyndafræði og hagsmunahópar vinna að því að móta og breyta ímynd þjóða eftir því sem 

hentar hverju sinni.
36

 Ímyndin er persónuleg en einnig hún hefur áhrif á heildarmyndina, fyrir 

                                                 
32

 Gísli Sigurðsson, „Icelandic Naitonal Identity; From Romanticism to Tourism,“ Í Making Europe in Nordic 

Contexts, ritstj. Pertti J. Anttonen, (Turku: Nordic Institute of Folklore 1996) 42-43. 
33

 Ernest Renan, „Qu„est-ce qu„une nation?“ Í Nationalism, ritstj. John Hutchinson og Anthony D. Smith (Oxford: 

Oxford University Press, 1994), 17. 
34

 Ernest Renan, „Qu„est-ce qu„une nation?“ 17-18. 
35

 Benedict Anderson, Imagined Communities; Reflections on the Origin and Spread of Nationalism (London: 

Verso, 1991), 6. 
36

 Gísli Sigurðsson, „Icelandic Naitonal Identity“ 41. 
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stærri einingar eins og fyrirtæki, stjórnvöld og síðast en ekki síst fyrir land og þjóð sem heild. 

Ímynd er samkvæmt orðabókarskilgreingu „huglæg mynd félagslegs fyrirbæris (einstaklings, 

fyrirtækis, stofnunar…) meðal almennings eða hluta almennings, samansafn eðlis- og 

hegðunareinkunna sem talin eru tengjast því, birtist í framkomu, viðmóti, ytra búningi og 

verkum, í mismiklu samhengi við „raunverulegt“ eðli eða háttalag, oft bætt eða staðfest með 

auglýsingum og almannatengslastarfi.“
37

  

Ímynd er til margs nothæf og sterk ímynd getur til að mynda bæði bætt efnahags- og 

viðskiptaleiðir landa og aukið aðgengi að öðrum löndum og þar með eflt möguleika hverrar 

þjóðar fyrir sig að teygja anga sína inn á alþjóðlegan vettvang. Auður A. Ólafsdóttir skrifar um 

hvernig ímynd sé orðræða um veruleika og ímyndin sé að hluta til mynd eða goðsögn. 

Ímyndunarafl þjóðar er þá sú mynd sem fulltrúar þjóðarinnar vilja að sköpuð sé um hana.
38

 

Nefndin sem skipuð var á vegum forsætisráðuneytisins gerði tillögur um hvernig styrkja mætti 

ímynd Íslands. Í skýrslu nefndarinnar má sjá hvernig nefndin telur að ímynd Íslands sé, hvernig 

hægt sé að nota þessa ímynd og hvernig megi byggja hana upp. Samkvæmt nefndinni á ímynd 

Íslands að miða að því að skapa jákvæða og sterka mynd af fólki, atvinnulífi, menningu og 

náttúru. Hin skemmtilegu klisjukenndu kjörorð um að Ísland sé „best í heimi“ eigi ekki aðeins að 

vera orð á blaði heldur eigi landsmönnum að vera tryggð þau lífsgæði að best sé að búa á Íslandi 

og utanaðkomandi ímynd Íslands á einnig að miða við þessa fyrirsögn. Ímyndir eru oftar en ekki 

fullar af klisjum og byggjast oft á staðalímyndum, bæði jákvæðum og neikvæðum.
39

  

 

Útópían Ísland og glefsur úr sögu íslenskrar þjóðarímyndar 
 

Í grein sem Sumarliði R. Ísleifsson skrifaði um fyrirmyndarsamfélagið Ísland ræðir hann um 

Ísland sem útópískan stað í hugum margra.  Sumarliði tekur þó fram að í grein sinni muni hann 

tala um útópíu sem samheiti yfir fyrirmyndarsamfélög til að gera ekki útskýringar of flóknar, en 

það sé ekki rétt þar sem útópía sé aðeins einn hluti fyrirmyndasamfélags.
40

  John C. Davis hefur 

skrifað um fyrirmyndasamfélög og hann skiptir þeim niður í hópa.  Helstu gerðir 
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fyrirmyndasamfélaga eru að hans mati: ofgnóttarsamfélagið, samfélag vellystinga þar sem 

enginn þarf að hafa fyrir lífinu; arkadía þar sem lifnaðarhættir eru frumstæðir og íbúar nýta sér 

náttúruna; hið siðferðilega fyrirmyndarríki þar sem siðferðisstyrkur íbúanna byggir upp 

samfélagið; þúsundáraríkið, þar sem guðleg forsjón á að leiða til paradísar á jörðu og svo útópía.  

Útópía er að mati Davis eina fyrirmyndasamfélagið sem er að einhverju leyti skylt vísindum og 

samfélagi og hefur einhver not fyrir þau tvö hugtök. Útópían er svæði þar sem reynt er að halda 

uppi einhverri reglu eða sameiginlegum grundvelli þar sem náttúran og maðurinn eru 

sameinuð.
41

  Skilgreiningar Krishan Kumar á fyrirmyndarsamfélögum eru á svipuðum nótum en 

hann skiptir þeim niður í gullöldina, fyrirmyndarborgina, paradís, þúsundáraríkið og 

klausturlífið.    

Til að gera örlitla grein fyrir þessari útópíu, þá segir Krishan Kumar að útópía sé ekki 

alheimsfyrirbrigði heldur sé hún aðeins til í vestrænum samfélögum með fornklassíska og kristna 

arfleifð. Nútímaútópía, eða réttara sagt vestræn nútímaútópía, sem búin var til í Evrópu 

endurreisnarinnar, hafi verið eina mynd útópíunnar sem mark væri takandi á.
42

 Skrif kristinna 

manna um útópíuna höfðu það að markmiði að búa til fullkomið kristið þjóðfélag. Útópískt 

samfélag tekur þó einnig á sig mynd heiðins samfélags í skrifum manna í byrjun 19. aldar, 

fjölgyðissamfélags þar sem trúarhiti er óþekkt fyrirbrigði og fólk er móttækilegt fyrir því að taka 

kristni inn samhliða sinni eigin trú. Fólk sem býr í útópísku samfélagi er opið fyrir kristniboði en 

leyfir ekki átroðning kristninnar, fólk hefur leyfi til að tala gegn kristinni trú ef það vill.
43

 

Nútímaútópían kemur fyrst fyrir í ritinu Utopia, sem húmanistinn Thomas More skrifaði 

árið 1516. Í þeirri bók er fyrirmyndasamfélagi á eyju lýst, þar þarf enginn að svelta eða strita, 

munaður þekkist ekki og jafnréttið er algjört. Kumar dregur sérstaklega fram að nútímaútópían 

hafi verið fundin upp af kristnum manni sem síðar var gerður að dýrlingi innan kaþólsku 

kirkjunnar.
44

 Kumar segir að þótt hann haldi því fram að útópía hafi bæði orðið fyrir áhrifum 

klassíska tímans og af kristni, þá sé ekki hægt að segja að til sé einhver sérstök klassísk útópía 

eða kristin útópía.
45

 “Útópía er lýsing á besta (eða, í and-útópíu eða dystópíu, versta) 

samfélaginu, sem ekki er óhlutbundin fyrirmynd og ekki aðeins kaldhæðnislegur bakgrunnur 
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núverandi samfélags, heldur samfélag í fullum gangi þar sem okkur er boðin þátttaka vegna 

reynslu annarra.“
46

 Kumar nefnir dæmi um ferðamenn sem rekast á nýjan þjóðflokk á 

afskekktum stað, geimskip sem lendir á annarri plánetu og uppgötvar þar líf, mann sem ferðast 

fram og til baka í tíma og segja sögu af skrítnum tímum fortíðarinnar. Útópían er lýsing þeirra á 

því sem fyrir augum ber, ævintýrin sem gerast með þeim þjóðum er búa í útópískum 

samfélögum. Árni Bergmann telur að útópían sé einhvers konar tilraun til að koma heillegri 

mynd á drauma og ímyndunarafl um einhvern óþekktan sæluræt. Árni segir ennfremur að 

útópían sé „nátengd sjálfri þörfinni til að lifa af í ótryggum heimi, til að finna þær leiðir sem 

færar séu til betra lífs.“
47

 Eins og Sumarliði gerir grein fyrir, er hægt að sjá útópíuna og 

dystópíuna á margan hátt í til dæmis bókmenntum, stjórnmálum og landafræði. Það 

fyrirmyndasamfélag sem er af útópískri gerð er „heilsteypt lýsing á samfélagskerfi, ólíkt öðrum 

fyrirmyndasamfélögum, hins versta eða hins besta, sem þrífst á eigin forsendum og byggir á 

skipulagi og tækni: hún er mannlegt kerfi.“
48

  

Thomas More lýsti sinni útópíu á þann hátt að það væri skáldverk sem smurt hefði verið 

með hunangi til þess að það ætti hægara með að smjúga inn í huga manna. Kumar segir að allar 

útópíur séu að sjálfsögðu skáldskapur og þeir rithöfundar sem kosið hafi að skrifa útópísk verk 

hafi gert það með sömu fróðleikshugmyndum og More gerði í byrjun. Að skrifa útópískt verk er, 

að mati Kumars, það sama og að nýta sér hugmyndir Aristótelesar um að æskilegt sé að taka ljóð 

fram yfir sagnfræði, skáldverk fram yfir staðreyndir, til að koma vissum boðskap til skila.
49

 

Siðaboðskapur, félagsleg samskipti og aðrir samfélagsbundnir þættir lærast oft best í verkum er 

reyna á ímyndunarafl lesandans ásamt því að vekja upp forvitni og vilja til þekkingar. Útópískur 

skáldskapur hefur þessi áhrif og sama má segja um útópíska staði sem verða meira heillandi 

vegna þessarar skáldlegu dulúðar sem umlykur þá.  

Sú staðreynd að Ísland er eyja er stór áhrifavaldur útópískrar ímyndar landsins. Hin 

upprunalega útópía Mores var eyja og eyjur hafa verið tengdar dularfullum ævintýrum, 

furðuveröldum og átökum góðs og ills. Eyjan sjálf, það er að segja staðsetning hennar, skiptir 

máli í þessum útópísku hugmyndum – einhvern tímann var sagt að fjarlægðin geri fjöllin blá og 

því fjær sem eyjan er frá einhverri ímyndaðri miðju, því meiri er framandleikinn – þar með er 
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eyjan orðin ákjósanlegur staður fyrir útópíska merkingu.
50

 Ef þessi skrif um byggingu útópískrar 

ímyndar eru yfirfærð á Ísland er ekki erfitt að sjá hvers vegna þessi ímynd hefur fest rætur í 

Íslandslýsingum allt frá 19. öld.  

 

Íslenskar staðalímyndir 
 

Það er ekki ofsögum sagt að vissar staðalímyndir um Ísland hafa náð að festa sig í sessi á 

alþjóðlegum vettvangi. Þessar staðalímyndir hafa ekki aðeins orðið til vegna sagna af landi og 

þjóð, sem erlendir ferðalangar hafa deilt með umheiminum, heldur eru þessar ímyndir líka 

sannleikur í hugum Íslendinga sjálfra. Ég kem nánar að ímyndum Íslendinga um sjálfa sig síðar, 

en rétt er að staldra hér við og greina þær staðalímyndir sem búnar hafa verið til um Ísland og 

hvaðan þær koma. Manfred Beller segir að staðalímyndir séu að mestu leyti uppspuni en þær séu 

svo samofnar raunveruleikanum að erfitt sé að breyta þeim á nokkurn hátt. Beller segir 

ennfremur: „í rás sögunnar hafa menn haft tilhneigingu til að fastsetja mat sitt á útlendingum eða 

framandi þjóðum út frá nokkrum völdum eiginleikum en halda á móti gagnstæðum (yfirleitt 

betri) eiginleikum fyrir sig eða sinn hóp.“
51

 Þessa skilgreiningu er vel hægt að yfirfæra á Ísland 

og Íslendinga, Íslendingar sjálfir hugsa um sig sem sterk náttúrubörn sem hafa komist af þrátt 

fyrir baráttu við erfitt og harðbýlt land og óvægin náttúruöfl. Ímynd Íslands í hugum annarra 

hefur verið svipuð og sú sem Íslendingar sjálfir halda fram, en einnig mjög neikvæð, allt eftir því 

hvaðan þessar ímyndir eru sprottnar. 

Ísland er eyja og ekki aðeins eyja heldur eyja í norðri, en norðrið hefur verið ímynd hins 

kalda og illa í hugum íbúa á meginlandi Evrópu í gegnum söguna. Sumarliði R. Ísleifsson bendir 

á að í menningar- og hugmyndasögu Vesturlanda hafi eyjur haft sérstaka dulúðlega eiginleika og 

þeim verið lýst sem „kynjastöðum, annaðhvort góðum eða slæmum“.
52

 Handan vissrar 

breiddargráðu átti að vera algjörlega óbyggilegt en á eyjunni Íslandi, sem er lengra en þessi 

gráða, þrífst hetjuímyndin á rómantískan hátt. Þó svo að þessar staðlýsingar og gamlar 

hugmyndir séu vissulega ein helsta ástæðan fyrir því hvernig Ísland verður að útópískum stað, þá 
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skiptir líka máli bakgrunnur þeirra er skrifa um landið.
 53

 H. Arnold Barton skoðaði ferðalýsingar 

frá 18. og 19. öld og komst að þeirri niðurstöðu að menningarlegur og persónulegur bakgrunnur, 

þjóðfélagsstaða og viðhorf til stjórnmála og trúarbragða hafa mikil áhrif á umfjöllun höfundar 

um það sem skrifað er um.
54

 Hvort úr verður útópísk eða dystópísk lýsing er undir því komið 

hvernig höfundar upplifa land og þjóð og það hefur áhrif hvaðan höfundurinn sjálfur er kominn. 

Allar lýsingar eru litaðar af forsögu þess sem þær rita.
55

 Sumarliði segir að útópía og dystópía, 

sem áður hafa verið gerð skil, séu hugtök sem eru náskyld umfjöllunum um eyjur. Sumarliði 

telur að fjarlægð Íslands frá miðjunni, meginlandi Evrópu, hafi gert það að verkum að landið 

hafði framandi blæ og hann vitnar í James S. Romm sem segir að jafnan hafi verið litið á þær 

þjóðir sem voru lengst frá „miðju heimsins“ með neikvæðum hætti og upp hafi komið hugmyndir 

um villimennsku og ósiðmenntað líf.
56

   

Dystópískar lýsingar voru mjög algengar allt frá miðöldum og fram á miðja 18. öld.  Þar 

var oftast talað um að Ísland væri eyja og ekkert væri í raun merkilegt við þessa eyju nema 

fiskurinn og það umfjöllunarefni þótti ekki höfða til menntamanna í Evrópu.  Í þessum lýsingum 

var náttúrunni, sem nú þykir áhrifamesti kostur landsins, lýst á verulega neikvæðan hátt.  Enginn 

möguleiki var á því að nokkuð myndi þrífast á landinu, stingandi kuldi, eitraðir lækir og virk 

eldfjöll komu í veg fyrir það.  Siðmenning hafði ekki náð til stranda Íslands og á landinu bjuggu 

dýrslegir villimenn.  Þessar lýsingar náðu hæstu hæðum með útgáfu bókarinnar Nachrichten von 

Island eftir Johann Anderson, árið 1746.  Anderson kom aldrei til Íslands en hann notaði 

huglægar ímyndir sínar, í anda þess sem Mitchell skrifaði, til að skrifa rit um hversu slæmur 

staður landið væri og villimennskan væri í hávegum höfð.
57

 Í landinu ríki ljótleiki, eymd og 

volæði, landslagið sé líflaust eins og eftir bölvun almættisins og eins gott sé fyrir íbúa þessa 

skers að fylgja orði drottins svo ekki hljótist enn verra af.
58

 Íslendingum var of lýst á þennan hátt, 

sem ósiðmenntaðri samblöndun dýrs og manns, og slíkar lýsingar voru til staðar allt til loka 18. 

aldar. Þessi lýsing átti þó ekki aðeins við um Íslendinga heldur allt það fólk sem bjó í norðri, 

Grænlendinga, norðurhluta Skandinavíu og nyrstu hluta Rússlands. Þessi dystópíska staðalímynd 
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af Íslendingum var ríkjandi á 17. og 18. öld og í byrjun 19. aldar, en einnig voru til útópískar 

lýsingar á þessum tíma, þótt þær hafi ekki verið eins áberandi og þær dystópísku.
59

  

Á 19. öld verða einhvers konar kaflaskil þegar áhugi á Norðurlöndunum, og þá sérstaklega 

bókmenntahefð og menningarsögu Íslendinga, verður meira áberandi. Ísland dregst inn í miðju 

umræðunnar í Mið-Evrópu. Þetta litla óþekkta land verður allt í einu miðpunktur athygli vegna 

forna hefða og jafnvel enn þann dag í dag eru það miðaldirnar sem gefa Íslandi og Íslendingum 

einhvern dýrðarljóma í augum útlendinga.
60

 Lýsingar á landinu urðu mun jákvæðari og 

Íslendingar sjálfir breyttust úr dýrslegum villimönnum í sakleysingja í sjálfþurftarbúskap, fólk 

sem lifði aðeins á því sem jörðin þeirra hafði upp á að bjóða. Á síðari hluta 19. aldar fóru 

Íslendingasögurnar að hafa áhrif á ímynd Íslands og Íslendinga utanfrá og var landi og þjóð líkt 

við gullaldartíma Grikkja og Rómverja. Sögurnar gáfu tilefni til að líta á Íslendinga sem þjóð er 

hefði náð verulega langt á vitsmuna- og menningarlegan hátt, ásamt því að vera hraustmenni 

mikil. „Ísland miðalda varð Hellas Norðursins, samfélag líkamlegra og andlegra yfirburða í anda 

hellenískrar gullaldar þar sem kjarni alls hins besta hjá hinum germanska kynstofni birtist.“
61

 

Þarna er ímynd byggð á Íslendingasögunum og viðtökum þeirra, sem ásamt öðrum íslenskum 

miðaldaritum virtust gefa þá ímynd sem flestir töldu vera hina einu réttu lýsingu á mannlífi 

Íslendinga. Íslendingar voru kappsmiklir víkingar sem skemmtu sér konunglega í veislum og létu 

grimmdarverka ekki óhefnt. Hetjuandinn var ríkjandi, andlegir og líkamlegir yfirburðir fóru 

saman og skópu samfélag Íslendinga á miðöldum.
 62

  

Í nútímanum er margt það sem áður þótti galli á Íslendingum notað sem kynningarefni til 

að laða að ferðamenn. Sumarliði tekur dæmi úr kynningarbæklingi sem Flugleiðir gáfu út í 

Danmörku árið 2001 og þar er talað um að Íslendingar séu „langlífir, þeir borða góðan mat og 

drekka mikið og lengi, ... dansa eins og vitfirringar og æða svo eftir það um götur borgarinnar. ... 

Svo vel efnum búnir eru Íslendingar að þeir gera helst ekki annað en það sem þá lystir ... .“
63
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Sjálfsímynd Íslendinga 
 

Árið 1985 kom út greining Stefáns Ólafssonar á því hvernig gildi í menningu Íslendinga væru, 

hvernig Íslendingar væru almennt. Stefán segir að markmiðið með greiningunni sé að leita uppi 

helstu einkenni og lífsskoðanir Íslendinga og hver þau hafi verið áður. Stefán ætlar sér ekki að 

taka sérstaklega fyrir hversu mikið forn gildi eru enn við lýði eða hver þjóðareinkenni Íslendinga 

séu.
64

 Stefán talar um hina ýmsu króka og kima íslensks samfélags og veltir m.a. fyrir sér 

trúmálum, stjórnmálum, viðhorfum til kynlífs og stéttaskiptingu. Í upphafi greiningarinnar er 

tæpt á því að það sé venja þegar talað er um Íslendinga og þjóðareinkenni þeirra á síðari hluta 20. 

aldar, að mestu máli skipti hversu mörg sérkenni eða þjóðareinkenni Íslendingar hafi. Það hefur 

heldur ekki orðið okkur Íslendingum til ama að þjóðveldismenningin hefur lifað áfram allt fram á 

okkar dag og haft áhrif á lífsgildi og lífsstíl Íslendinga.
65

 Menning okkar Íslendinga sé til komin 

vegna þess að hún sé framhald fornra lífshátta og af því að við séum eyland langt í norðri hafi 

utanaðkomandi áhrif ekki haft meira að segja í menningunni en að rétt ýfa yfirborðið.
66

 Þegar 

áhugi Evrópubúa á menningararfi Íslendinga jókst á 19. öld var mikið talað um þau afrek sem 

Íslendingar framkvæmdu og þótti mörgum sem Íslendingar hefðu „bjargað norrænum og 

germönskum menningararfi með söguritun sinni á liðnum öldum.“
67

  Stefán tekur skýrt fram að 

þó svo að þetta sé mjög algeng sýn á íslenska menningu, þá verði að gera greinarmun á því að 

verið sé að tala um heildargildi þjóðarinnar en ekki einstaklingsbundið viðhorf. 

Eins og Þorgerður Þorvaldsdóttir segir þá hefur sjálfsmynd Íslendinga verið tengd þjóðerni 

og þjóðernisbaráttu. Þessi þjóðarsjálfsmynd er sterkari en öll önnur sjálfsmynd og hefur oftar en 

ekki verið vísað í þessa þjóðarsjálfsmynd þegar þjappa á Íslendingum saman gagnvart 

utanaðkomandi áhrifum. Þetta styrkir þá algengu sjálfsímynd Íslendinga um að við séum á 

einhvern hátt sérstæð og einstök.
68

 Þorgerður veltir einnig fyrir sér hvort að sjálfsmynd 

Íslendinga sé önnur en sú ímynd af Íslandi og Íslendingum sem að virðist þrífast best erlendis 
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eða hvort að Íslendingar séu farnir að reyna að líkjast þessari ímynd sem einna helst má tengja 

við sagnaarf miðaldanna.
69

  

Bæði Guðmundur Finnbogason, í byrjun 20. aldar, og Ólafur Ragnar Grímsson, í byrjun 

21. aldar, höfðu hugmyndir um hver sjálfsímynd og séreinkenni Íslendinga væru. Guðmundur 

Finnbogason fór í gegnum 1000 ævisögur Íslendinga og komst að niðurstöðu um 10 einkenni 

sem flestir voru sammála um að finna mætti hjá Íslendingum, þeir væru: 1) hæfileikaríkir, 2) 

kurteisir, 3) menntaðir, 4) góðhjartaðir, 5) skáld, 6) gestrisnir, 7) glaðlegir, 8) traustir, 9) leiknir 

listamenn og 10) einlægir.
70

 Þessi lýsing birtir með skýrum hætti í sjálfsmynd Íslendinga í byrjun 

20. aldar og allt fram yfir sjálfstæðið 1944.
 71

 Ólafur Ragnar Grímsson, forseti Íslands, hélt svo 

ræðu í Walbrook Club í London árið 2005, þar sem hann telur upp nokkur einkenni Íslendinga 

sem hann taldi hafa áhrif á það hversu vel nokkrum íslenskum fjárfestum hefði gengið í Evrópu. 

Ólafur Ragnar sagði að þessi séreinkenni væru hluti af sjálfsmynd Íslendinga og sem dæmi 

nefndi hann: sterkt vinnusiðferði, vinnuelju, menn ganga strax til verka og klára það sem þarf að 

klára, áhættusækni, Íslendingar eru „djarfir og harðfylgnir“, loks meta Íslendingar orðspor 

einstaklinga eins og gert var í Eddukvæðunum og þeir hafa sköpunargáfu sem á rætur sínar að 

rekja til menningar miðalda.
72

 Sumarliði Ísleifsson segir að þessi sjálfsímynd Íslendinga sé hluti 

af hefð, „tilraun til að gera það smá sýnilegt og til að kalla út nógu hávært til að heyrast – skýrt 

merki um djúpa vanmáttarkennd.
73

 Mikilvægt er að gera sér grein fyrir að einstaklingurinn getur 

breytt viðhorfum sínum gagnvart þeim dægurmálum sem eru ofarlega á baugi hverju sinni. Það 

eru þessar djúpu lífsskoðanir eða gildi sem hafa í heild haldist að einhverju leyti frá 

þjóðveldisöld og þegar verið er að tala um þessi sérkenni þjóðarinnar eða menningareinkenni þá 

er verið að vísa til þessara sameiginlegu gilda þjóðarinnar.
74

  

Guðmundur Finnbogason og Ólafur Ragnar lýsa báðir nokkrum einkennum sem að þeir 

telja að Íslendingar hafi og þessi þjóðareinkenni eru ekki svo frábrugðin þeim sem að aðrar 

þjóðir hafa um Íslendinga. Það ýtir undir hugmyndir Þorgerðar Þorvaldsdóttur um hvort 

Íslendingar hafi aðlagað sig að ímyndum utanfrá til að búa til íslenska sjálfsímynd.  
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Íslensk ímynd og þjóðerniskennd Þjóðverja 
 

Óskar Bjarnason birti árið 1992 grein um áhuga Þjóðverja á Íslandi og þar segir hann að 

Þjóðverjar hafi verið einna mest áhugasamir þjóða um Ísland og þá sérstaklega á tímum 

Weimarlýðveldisins.
75

 Alexander Jóhannesson, fyrrverandi rektor Háskóla Íslands, skrifaði grein 

árið 1960, um menningarsamband Þjóðverja og Íslendinga, og leggur þar áherslu á hversu líkar 

þessar tvær þjóðir eru og hversu mikið hann telur að Íslendingar standi í þakkarskuld við 

Þjóðverja. Alexander var einn ötulasti baráttumaður fyrir sambandi milli Íslands og Þýskalands á 

millistríðsárunum eftir að hafa lært í Þýskalandi og hann átti meðal annars þátt í því að reyna að 

beina sjónum íslenskra námsmanna frá Danmörku til Þýskalands.
76

 Alexander segir að íslenskir 

stúdentar nemi ekki aðeins í þýskum háskólum heldur fái þeir tækifæri til að kynnast hinu þýska 

þjóðlífi sem „mótast af vinnusemi, sparsemi og nægjusemi, þeim dygðum, er einar duga til 

viðhalds þjóða og eflingar andans.“
77

 Arthúr Björgvin Bollason hefur einnig skrifað um sambönd 

milli þjóðanna tveggja og þau áhrif sem íslensk miðaldamenning og náttúrulýsingar í anda 

rómantísku stefnunnar hafa haft á þýska þjóðerniskennd. Arthúr segir að á tímum Þriðja ríkisins 

hafi það verið ljóst að Hitler og fylgismenn hans hafi talið hetjur Íslendingasagnanna góða leið til 

að sýna þýskri æsku uppruna sinn og tengsl við þennan „germanska gnægtabrunn“ sem sögurnar 

voru taldar vera.
78

 Það er vert að skoða þessi áhrif og tengingar þjóðanna til að sjá samhengið 

bak við það kynningarefni sem unnið hefur verið með í sambandi við verkefnið Sögueyjan 

Ísland. 

  Í grein sinni rekur Alexander sögu Þjóðverja á Íslandi, Þjóðverjar hjálpuðu til við að 

kristna landið með því að senda biskupinn Friðrek og prestinn Þangbrand, þeir „vernduðu“ 

Íslendinga gegn hinum óvinsælu ensku verslunarmönnum, með Pining hirðstjóra og 

Hansakaupmennina í fararbroddi, og síðast en ekki síst voru þýsk áhrif vel merkjanleg í 

bókmenningu landsins.
79

 Alexander leggur áherslu á þetta samband Þýskalands og Íslendinga: 

„þýðingar úr þýzku benda á andlegan skyldleika milli Þjóðverja og Íslendinga. Það er eins og 

strengjahljómar samstilltra sálna með líku viðhorfi og lífsskoðun, [...] Íslendingar og Þjóðverjar 
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eru eins og tvær greinar af sama stofni.“
80

 Þessar þýðingar á verkum þýskra skálda eins og 

Schiller, Heine, Tieck og Goethe, sem Alexander vísar til, voru að mestu birtar í tímaritinu 

Fjölni. Í Fjölni kristallaðist hið rómantíska tímabil íslenskra bókmennta þaðan sem sú ímynd 

kemur sem enn þann dag í dag er einna þekktust erlendis og er notuð í verkefninu Sögueyjan 

Ísland: hin sérstaka tenging bókmenningarinnar við náttúruna og sagnaarf miðalda. Sveinn 

Yngvi Egilsson segir um íslenska rómantík: „Nú vitum við vel að hérlend rómantík varð framar 

öllu ættjarðarrómantík. Það átti fyrir skáldum hennar að liggja að gera fornaldarfrægð 

þjóðarinnar að vopni í sjálfstæðisbaráttunni, draga upp glæsta mynd af íslenskri 

miðaldamenningu og minna á fornt þjóðveldi og þinghefð.“
81

  Þýska rómantíkin hafði áhrif á 

íslensk skáld eins og til dæmis Bjarna Thorarensen, Jónas Hallgrímsson og Steingrím 

Thorsteinsson, sem ortu kvæði um náttúru Íslands og þau tengsl sem að eru milli náttúrunnar og 

mannsins. Alexander rekur sögu þýskra bókmennta á Íslandi og hver áhrif þýskra fræðimanna 

voru á bókmenningu Íslendinga og nefnir jafnframt að það hafi gætt einhverra áhrifa á hinn 

veginn, þó minna hafi farið fyrir því. Til dæmis nýtti þýska skáldið Friedrich de la Motte Fouqué 

sér íslensku fornsögurnar og náttúru landsins í verkum sínum sem skrifuð voru í byrjun 19. aldar. 

Fouqué skrifar undir merkjum rómantísku stefnunnar þar sem náttúran og Íslendingasögurnar 

ráða völdum í bland við þýskar miðaldabókmenntir. Alexander er sannfærður um að verk 

Fouqués hafi vakið athygli meðal Þjóðverja og upp hafi sprottið áhugi á íslenskum 

fornbókmenntum, því að frá þeim tíma þegar Fouqué gefur út verk sín er farið að gefa út 

Íslendingasögur á þýsku. 

Þau íslensku áhrif sem orðið hafa á þýska menningu eru án efa flest ef ekki öll sprottin upp 

úr Íslendingasögunum. Allt frá byrjun 19. aldar og fram yfir miðja 20. öld, litu Þjóðverjar á 

Ísland sem einskonar töfraeyju, ævintýraland þar sem sagnahefðin væri samofin náttúrunni. 

Óskar Bjarnason segir að margir Þjóðverjar hafi vitað lítið meira um Ísland en það sem þeir lásu 

í ferðalýsingum og skáldverkum í rómantískum anda og því hafi hugmyndir þeirra kannski ekki 

verið alveg sannleikanum samkvæmar.
82

 Eugen Diederichs, útgefandi í þýsku borginni Jena, 

réðst í það stóra verkefni að gefa út Íslendingasögurnar á þýsku árið 1904. Hann fékk til liðs við 

sig 13 þýðendur sem flestir voru prófessorar í germönsku og nokkrir voru í fremstu röð í sínum 
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fræðum, eins og til dæmis Andreas Heusler, Gustav Neckel og Felix Niedner. Frá 1911 til 1930 

kom út 24 binda ritröð sem nefnd var Thule. Fornnorræn ljóð- og sagnalist og er oftast vísað til 

þessarar útgáfu sem Thule.
83

  

Diederichs var eldhugi sem hafði mikinn áhuga á að koma þýskri menningu til æðri 

metorða. Hann var bókhneigður bóndasonur sem ekki hlaut mikla formlega menntun en kom sér 

á framfæri með að stofna eigið bókaforlag í Leipzig, sem á þessum tíma var aðalvígi þýskrar 

bóksölu. Hann hafði háleitar hugmyndir um hvernig koma mætti þýsku þjóðinni á 

menningarlegan stall og leit á sjálfan sig sem einhvers konar uppalanda þjóðarinnar.
84

 Óskar 

Bjarnason fjallar um tilgang Thule útgáfunnar hjá Diederichs, en hann vildi nota norrænar hetjur 

miðaldanna, einkum úr Íslendingasögunum, til að vekja upp ættjarðarást og þjóðernisvitund 

meðal þýskrar æsku.  

Diederichs vildi að höfundar myndu kynnast viðfangsefni sínu og liður í því að búa sig 

undir útgáfu á Íslendingasögunum var ferð til Íslands. Sú ferð varð til mikilla vonbrigða, því ekki 

fann hann glæsta víkinga og ósnortið bændasamfélag heldur aðeins venjulegt fólk eins og annars 

staðar. Ekki breytti Diederichs þó skoðun sinni þegar heim var komið og taldi að Íslendingar 

væru fólk sem lifði helst á málefnum andans og vegna bókmenningar sinnar myndu þeir öðlast 

frægð eða réttara sagt lifa á fornri frægð.
85

 Arthúr Björgvin nefnir einnig að þótt Diederichs hafi 

orðið fyrir vonbrigðum með skorti á hetjubríma meðal Íslendinga að þá hafi náttúran haft mikil 

áhrif á hann.
86

 Sigurður Nordal skrifar árið 1942, í Íslenzkri menningu, að vonbrigði Diederichs 

og margra annarra germaníufræðinga séu skiljanleg, því að skrif um Ísland og íslenska menningu 

séu föst á miðöldum. Áhuginn á Íslendingasögunum sé víðtækur en þegar komi að skrifum 

erlendra fræðimanna um Ísland nútímans séu aðeins til fáeinar skræður sem ekki nái útbreiðslu. 

Íslendingar eru því dæmdir til að búa undir þeirri rómantísku ímynd að hér búi hraustir garpar og 

vænlegar meyjar eins og miðaldasögurnar skýra frá.
87

 Andreas Heusler, einn þýðenda Thule, 

kom tvisvar til landsins og verður hann fyrir sömu vonbrigðum og Diederichs með hversu 

nútímavætt þetta „fyrirheitna land“ er. En, eins og Óskar Bjarnason segir, þá er það 

bókmenningin sem virðist ná að bjarga þjóðinni: „Mest dáðist hann [Heusler] þó að menntun og 
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bókmenningu hárra sem lágra en honum sýndist bókmenntaarfurinn veita Íslendingum næringu 

og styrk í lífsbaráttunni og hafa gert þá að „eðalþjóð norðursins.“
88

  

Þetta er rauði þráðurinn í þeirri hugmynd sem Þjóðverjar höfðu um Ísland og Íslendinga í 

byrjun 20. aldarinnar. Landið þótti ægifagurt og þrátt fyrir að Íslendingar sjálfir hefðu glatað 

hetjublæ miðaldanna myndi þekking á bókmenntum og sagnaarfinum hafa þau áhrif að 

germanskur hreinleiki héldist við í landinu. Ekki er ólíklegt að ef farið yrði af stað með könnun á 

væntingum Þjóðverja til Íslands núna myndi það sama vera upp á teningnum og klárlega er það 

sú hugsun sem að verkefnið Sögueyjan Ísland gengur út á, að það sé sagnaarfurinn sem best er að 

markaðssetja og kynna, því þar liggur þekkingin fyrir.  

Eftir fyrri heimsstyrjöldina sá Diederich fyrir sér að Thule þýðingarnar gætu nýst sem 

hjálpartæki við að endurreisa þýska menningu og beina sjónum að þýskri og norrænni menningu 

einna helst til að efla þjóðerniskennd. Thule útgáfan var kynnt sem þjóðernisrit til að komast í 

kynni við germanska fornöld og varð síðar notuð sem grundvallarheimild meðal þeirra sem að 

vildu halda uppi merkjum þjóðernishyggju eins og mennta- og menningarfrömuðum Þriðja 

ríkisins.
89
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Bókamessan í Frankfurt 
 

Umfjöllun um þátttöku Íslands í bókamessunni 2011 og hlutverk landsins sem heiðursland hefur 

verið nokkuð áberandi en ekki er síður mikilvægt að átta sig á þeim bakgrunni sem messan 

byggir á og hvers vegna það er mikilvægt að taka þátt í svona stórum viðburði fyrir litla þjóð eins 

og Ísland. Bókamessan í Frankfurt á rætur að rekja allt aftur til 15. aldar og því er byggir messan 

í núverandi mynd á gömlum grunni.  Ekki síst skiptir máli fyrir umræðuna um Ísland sem 

heiðursland, hver hugmyndin á bak við það að hafa heiðursland á messunni er. 

Segja má að bókamessan í Frankfurt hafi heldur betur náð að festa sig í sessi. 60 árum eftir 

fyrstu messuna í núverandi mynd, eða árið 2009, tóku þátt 7.500 sýnendur frá 108 löndum, 

sýndir voru 402.300 titlar og gestir á sýningunni voru um 285.300. Bókamessan í Frankfurt er 

stærsti viðburður sinnar tegundar í heiminum. Messan er haldin árlega, frá miðvikudegi til 

sunnudags í annarri viku október. Sýningarsvæðið er í miðborg Frankfurt og skiptist svæðið í 6 

sýningarhallir, hver með sinn flokk. Grófleg skipting er: grafísk hönnun, alþjóðlegir útgefendur, 

barnabækur, bækur um listir, skólabækur, bækur um trúmál og vísindi, skáldverk. Gott dæmi um 

það hversu stór og mikil þessi sölusýning er kemur frá Bill Harnum, sem skrifaði grein um hvað 

best væri fyrir útgefendur að gera þegar þeir kæmu á messuna í fyrsta sinn. Harnum segir meðal 

annars að þrátt fyrir allan mögulegan undirbúning sé frekar ólíklegt að fólk verði ekki fyrir vægu 

áfalli þegar komið er á risavaxið sýningarsvæðið. Iðulega sjást sýningargestir áttavilltir og í 

uppnámi en það ætti ekki að koma að sök, flestir sem fara á bókamessauna í Frankfurt koma 

þaðan reynslunni ríkari, búnir að byggja upp tengslanet við aðrar útgáfur um allan heim og 

byrjaðir að undirbúa næstu heimsókn.
90

 

 

Heiðurslönd bókamessunnar í Frankfurt 
 

Sýningin hefur verið í endurskipulagninu næstum frá byrjun. Eftir að Peter Weidhaas tók við 

forystuhlutverki messunnar 1973 urðu mikilvæg kaflaskipti en fyrstu árin eftir að hann tók við 

voru erfið fyrir messuna vegna þess að hún þótti vera of „amerísk“, auglýsingaherferðir stórra 

útgefenda og áberandi kynningar á sjálfsævisögum frægra einstaklinga voru settar í forgrunn. 

Þessi breyting olli fjaðrafoki í fjölmiðlum sem enn voru undir áhrifum mótmælanna gegn 
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kapítalisma undir lok 7. áratugarins og stúdentaóeirðanna sem náðu hámarki 1968.
91

 Weidhaas, 

stjórn messunnar og útvaldir blaðamenn komu saman til að ræða um framtíð messunnar og til að 

bæta ímynd hennar var ákveðið að fara af stað með sérstök verkefni. Frá árinu 1976 til 1986 voru 

annað hvert ár valin þemu sem kynnt voru sérstaklega á messunni, líkt og sjá má í eftirfarandi 

töflu:
 92

  

 

Ár 

 

Þema 

1976 Suður Ameríka 

1978 Bækur og barnið 

1980 Bókmenntir svörtu Afríku 

1982 Trú gærdagsins í veröld nútímans 

1984 Orwell 2000 

1986 Indland – Breytingar á hefðum  

 

Viðtökurnar voru misjafnar en að flestu leyti bar það árangur að velja þema. Til dæmis höfðu 

aldrei verið saman komnir eins margir talsmenn fyrir ímynd svörtu Afríku og á messunni 1980 

og því var þetta frábært tækifæri til að kynna þennan menningarheim.
93

 Markmiðið með því að 

velja kynningarþema var einmitt að koma á framfæri menningu sem annars ætti erfitt uppdráttar. 

En eftir að Indland var valið sem þema 1986 urðu enn á ný kaflaskil, því viðtökurnar voru langt 

undir væntingum og Weidhaas segir að þá hafi verið ljóst að kominn var tími til breytinga enn á 

ný.
94

 

Eftir að þemaverkefnið datt upp fyrir þurfti að finna aðra möguleika til að koma messunni 

á framfæri. Möguleikinn lá í því að messan var orðin vinsælli á alþjóðlegum vettvangi og því 

þótti tilvalið að halda áfram því þemaformi, sem áður hafði verið, með nokkrum breytingum. 

Breytingarnar lágu í því að valið var land fyrir hvert ár og það land kallað heiðursland 

messunnar. Það land sem valið er í hvert sinn velur visst þema sem unnið er eftir, þema sem er 
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kynnt á margskonar hátt.
95

 Það land sem hlotið hefur nafnbótina heiðursland tekur við af því 

landi sem var árið á undan við hátíðlega athöfn í lok bókamessunnar hvert ár og þá hefst ár sem 

heiðurslandið hefur til að koma sínu þema á framfæri. Að hafa heiðursland á hverju ári er 

mikilvægt fyrir sýninguna, því það eflir hróður hennar á alþjóðlegum vettvangi og styrkir 

sýninguna í sessi sem sameiningartákn alþjóðlegrar bókaútgáfu. Heiðurslandið fær tækifæri til að 

koma menningu sinni á framfæri til annarra landa, því megináhersla sýningarinnar er á þetta eina 

land. Möguleikar landsins til að skapa sér nafn á alþjóðlegum vettvangi og efla tenglsanet milli 

útgefenda eru því miklir. Heiðurslöndin hafa komið frá öllum heimsálfum og þemað hverju sinni 

endurspeglar þá ímynd sem landið vill kynna á alþjóðlegum vettvangi. Taflan hér fyrir neðan 

sýnir heiðurslöndin síðustu 10 ár og þema hvers lands.
 96

 

Heiðursland Ár Þema 

Grikkland 2001 Nýjar leiðir til Íþöku 

Litháen 2002 Framhald síðar  

Rússland 2003 Nýjar hliðar 

Heimur Araba 2004 Heimur Araba – Innlit í framtíðina 

Suður Kórea 2005 Velkomin til Kóreu 

Indland 2006 Indland í dag 

Katalónsk menning 2007 Einstakt, alþjóðlegt 

Tyrkland 2008 Tyrkland í öllum sínum litum 

Kína 2009 Hefðir og nýjungar 

Argentína 2010 Menning á hreyfingu 

Ísland 2011 Sögueyjan Ísland 
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Margit Knapp segir í grein frá árinu 2007 að sérfræðingar telji það vera mjög mikilvægan 

hagfræðilegan þátt í sýningunni að hafa heiðursland á hverju ári.
 
Knapp segir að ástæðan sé sú að 

bókamessan í Frankfurt snúist um að koma alþjóðlegum útgefendum saman og þá sérstaklega að 

opna leið fyrir þá þjóð sem er valin sem heiðursgestur. Heiðurslandið á að vera einhvers konar 

samskiptaleið þar sem ríki, menningar- og tungumálasvæði mætast, á sama tíma er heiðurslandið 

mikilvægur hlekkur í markaðssetningu og sölu á útgáfuréttindum.
97

   

Mikilvægi þess lands sem verður fyrir valinu er misjafnlega augljóst í hugum manna og til 

dæmis þótti það afar sérstakt þegar heiðursland sýningarinnar 2007 var ekki eiginlegt 

heiðursland, heldur var katalónsk menning valin, lítið málsvæði með umdeilda menningarstefnu 

og það sem meira máli skiptir: ekki sjálfstætt þjóðríki. Spurt var hvort þessi stóra alþjóðlega 

bókamessa ætti ekki að velja lönd sem heiðursgesti sína með það að markmiði að víkka út 

sjóndeildarhringinn og setja nýjar stefnur í stað þess að ýta undir þjóðernisdeilur. Gagnrýnendur 

fóru á flug og sögðu að nú hefði hugmyndin um heiðursland á bókamessaunni misst gildi sitt og 

pólitísk málefni náð yfirhöndinni, því í Katalóníu ríkti ein öflugasta þjóðernisstefna í Evrópu og 

ekki væri verið að bjóða landi í þessu tilviki heldur málstefnu. Án efa standa stjórnendur 

sýningarinnar frammi fyrir erfiðu vali í hvert sinn þegar velja á heiðursland, en valið verður að 

vera með þeim hætti að það þjóni sýningunni á sem bestan hátt. Jürgen Boos, núverandi 

stjórnandi sýningarinnar segir að tími sé kominn til að koma að öllum hliðum menningar 

landsins og því sé ekki hægt að líta fram hjá pólitískum áhrifum á menningu hvers lands. Hann 

heldur því fram að þróunin hafi orðið þannig síðustu ár að meira sé lagt upp úr því að vekja 

athygli á ferðamannaiðnaði landsins heldur en menningararfinum.
98

 Boos sagði að val á Íslandi 

sem heiðurslandi hafi sérstaklega verið gert vegna þess hversu menningarlega áhugavert landið 

er. Þrátt fyrir fámennið sé bókmenntahefðin sérstaklega sterk og það hafi haft áhrif á valið.
99

 

Verkefnið í kringum Ísland sem heiðursland á bókamessunni 2011, endurspeglar þessa 

yfirlýsingu Boos. Bókamessan er orðin að markaðvettvangi, ekki aðeins fyrir bókaútgefendur 

heldur einnig stjórnendur ferðamála. Sögueyjan Ísland sameinar þessa tvo þætti, því hornsteinn 

verkefnisins er útgáfa Íslendingasagnanna á þýsku. Íslendingasögurnar eru menningararfur 

landsins en um leið eitt helsta aðdráttarafl ferðamannaiðnaðarins. Í markmiðunum sem 
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verkefnisstjórar Sögueyjunnar Ísland settu fram þegar farið var af stað með verkefnið segir: „Að 

öllu samanlögðu gefst Íslendingum hér einstakt tækifæri itl að kynna sögu sína og sjálfsmynd, 

menningu og bókmenntir fyrir árvökulum augum umheimsins.“
100

 Þegar allt er tekið saman þá er 

ætlunin að opna leið til Íslands fyrir erlenda gesti með því að markaðssetja þekkta ímynd sem 

kemur beint úr miðaldaarfinum. Boos er alls ekki ókunnugur markaðsmálum, áður en hann tók 

við sem stjórnandi bókamessunnar í Frankfurt 2005, var hann framkvæmdarstjóri markaðs-, 

sölu- og dreifingarsviðs hjá Verlag Wiley-VCH. Boos ætti því að geta verið nokkuð sannspár um 

þróun markaðsmála á messunni miðað við reynslu sína.
101

 

 

Saga bókamessunnar 
 

Fyrsta bókamessan í Frankfurt var sett upp 18. til 23. september árið 1949 og Stanley Unwin, 

stofnandi George Allen og Unwin bókaútgáfunnar, sagði að messan í Frankfurt hefði risið upp úr 

ösku Leipzig eins og Fönix, þegar hann talaði við opnun messunnar árið 1953.
102

 Þessa 

myndlíkingu hefur hann notað minnugur þess að í seinni heimstyrjöldinni voru stöðugar 

loftárásir á Leipzig og bæði breski og bandaríski flugherinn vörpuðu sprengjum á borgina og 

lögðu hana nánast í rúst. Leipzig hafði lengi verið ein öflugasta verslunar- og viðskiptamiðstöð 

Þýskalands og jafnframt mikilvæg vegamót lestarkerfis ríkisins og Leipziger Messe hafði verið 

aðalvettvangur verslunar í Mið-Evrópu í fjölda ára. Þegar breski flugherinn flaug yfir Leipzig 4. 

desember 1943 og lét sprengjum rigna yfir borgina eyðilögðust þau hverfi þar sem prentun, 

útgáfa og sala á bókum og öðrum prentmiðlum fór fram og þar með grunnurinn að þýskri 

bókaverslun og útgáfu. Leipzig var ekki aðeins punktur á landakortinu sem fólk tengdi við þessa 

iðn, að mati Unwins, heldur hafði hefðin í útgáfu og bókaverslun verið til staðar í borginni frá 

19. öld. Unwin sá þessa atvinnugrein verða að engu í rústum Leipzig. Von um bjartari tíma fyrir 

útgefendur, upprisa Fönixins, var þá í formi bókamessaarinnar í Frankfurt. Þó má segja að 

Unwin hafi ekki alveg haft rétt fyrir sér þegar hann talaði um Leipzig í þessum dýrðarljóma, því 

bóksöluiðnaðurinn hafði tapað styrk sínum í borginni jafnvel áður en styrjöldin átti sér stað.
103
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Frá miðöldum hafa kaupstefnurnar í Frankfurt og Leipzig verið í harðri samkeppni. Fyrst 

um sinn hafði Frankfurt yfirhöndina og allt fram á miðja 16. öld, en þá sótti Leipzig í sig veðrið 

og náði yfirhöndinni í viðskiptum með þýskar bækur á seinni hluta 16. aldar. Frankfurt hélt þó 

stöðu sinni áfram en eftir 30 ára stríðið náði Frankfurt ekki sömu hæðum og áður. Bæði Leipzig 

og Frankfurt töpuðu á stríðinu þar sem Þýskaland átti í efnahagslegum þrengingum eftir stríðið 

og bókskala dróst saman. Markaðurinn í Frankfurt tapaði einnig á því að viðskipti með kaþólskar 

bækur færðust á sölumarkaði í Salzburg og Prag. Auk þess var efnahagur Frankfurt mjög bágur 

vegna stríðsreksturs, stór hluti erlendra bókaútgefenda forðaðist borgina vegna pólitísks 

óstöðugleika og slæms efnahags og á þessu græddi Leipzig. Messan í Leipzig stækkaði enn 

frekar á 17. öld þegar umboðssala var kynnt til sögunnar, lestur varð vinsælli og þar með krafan 

um að hægt væri að kaupa bækur hvenær sem er en ekki aðeins meðan á sölumarkaðinum stæði. 

Í Leipzig byggðu stóru forlögin vöruhús þar sem bækur voru seldar í umboðssölu og 

sölusýningin festi sig í sessi sem ein sú stærsta í Evrópu.  

Í byrjun 19. aldar hafði fjöldi bóksala í Leipzig þrefaldast frá byrjun 18. aldar. Á 

sölusýningunni 1810 voru til dæmis 280 erlendir bóksalar en 1830 voru þeir orðnir 645. Á seinni 

hluta 19. aldar var Leipzig orðin aðalmiðstöð bóksala í Þýskalandi og leiðandi fyrir iðnaðinn í 

Evrópu. Bókamarkaðurinn, sem hafði haldist í sömu mynd allt frá miðöldum, var ekki lengur 

eins mikilvægur fyrir bókasölu heldur var borgin sjálf orðin þessi mikilvægi hlekkur fyrir 

bókaútgefendur.
104

 Leipzig var í stöðugum vexti, frá 1825 til 1895 tífaldaðist íbúafjöldinn í 

borginni, sem varð þekkt sem vélaframleiðsluborg. Stærsta lestarmiðstöð Evrópu var í Leipzig 

og í byrjun 20. aldar var Leipzig orðin fjórða stærsta borg Þýskalands. Iðnaðurinn hafði mikið að 

segja fyrir útþenslu Leipzig og markaðsstemmningin sem áður hafði verið í borginni var að 

mestu horfin inn á stærri sölumarkaði. Á þessum tíma, við upphaf 20. aldar, þróaðist 

bókamarkaðurinn í Leipzig frá því að vera eingöngu sölumarkaður, þar sem útgefendur komu og 

seldu vöruna, yfir í það form sem við þekkjum núna: bókamessaar. Nú komu útgefendur með 

brot af sínu efni og kynntu það fyrir öðrum útgefendum og bóksölum.
105

 Reynt hafði verið, áður 

en fyrri heimstyrjöldin skall á, að breyta þessari þróun og endurvekja bókamarkaðinn í Leipzig 

eins og hann var. En heimstyrjöldin ýtti frekar undir vélaiðnaðinn en bókaiðnaðinn. Frá lokum 

fyrri heimstyrjaldarinnar og fram að þeirri seinni voru nokkrar atlögur gerðar að því að rífa upp 
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bóksölumarkaðinn í Leipzig og búa til sölusýningar eins og áður höfðu verið, en áhuginn var 

lítill. Bókamarkaðurinn í Leipzig var því ekki svipur hjá sjón en bókaiðnaðurinn sem slíkur var 

auðvitað enn til staðar í þessari vaxandi borg.
106

 Seinni heimsstyrjöldin hafði alvarleg áhrif á 

allan iðnað í Leipzig, 1933 voru 713.000 íbúar í Leipzig en í styrjöldinni var 60% borgarinnar 

eyðilögð. Það var heldur ekki til framdráttar fyrir borgina að eftir stríðið varð Leipzig hluti af 

Austur-Þýskalandi og hafði því ekki sömu möguleikana til uppbyggingar á bókamarkaði sínum 

eins og Frankfurt hafði.  

Þó svo að bókamarkaðurinn í Leipzig hafi ekki náð sömu stöðu meðal bókaútgefenda eftir 

seinni heimsstyrjöldina þá hefur bókamessa verið haldin áfram í borginni og er hún sú önnur 

stærsta í Þýskalandi á eftir þeirri í Frankfurt. Bókamessan í Leipzig er haldin í mars ár hvert og 

þó hún sé helmingi minni en fyrrum keppinautur hennar í Frankfurt þá er hún mikilvægur 

atburður fyrir bókamarkaðinn á hverju vori.
107

 Á messunni í ár var Sögueyjan Ísland með í 

sameiginlegum kynningarbás Norðurlandanna og fulltrúar íslenskra höfunda á blaðamannafundi 

sem haldinn er á vegum samnorræna básins voru Einar Kárason og Kristín Marja Baldursdóttir. 

Gyrðir Elíasson og Andri Snær Magnason kynntu líka sínar bækur sem eru nýkomnar út á 

þýsku.
108

 Bókamessain í Leipzig er góður staður fyrir Sögueyjuna Ísland til að koma 

kynningarefni sínu á framfæri ásamt því að íslenskir höfundar og útgefendur á bókamessaunni, 

þó smærri sé í sniðum en sú í Frankfurt, hafa hér möguleika á að ná tengslum við erlendan 

markað.  

 

 

Bókamessan í núverandi mynd 
 

Fyrsta bókamessan í núverandi mynd var haldin í Frankfurt árið 1949 en það var þó í raun ekki 

fyrsta bókamessain sem haldin var í Frankfurt, því um miðja 15. öld var einnig byggð upp 

bókamessa í borginni og fram til loka 17. aldar var það mikilvægasta kaupsýning bóka í Evrópu. 

Því var byggt á gamalli hefð þegar tveir menn, Alfred Grade og Heinrich Cobet, ákváðu að tími 

væri kominn til að halda bókamessau í borginni. Báðir höfðu þeir umtalsverða reynslu af 

bókaiðnaðinum og stuttu eftir stríðslok skipti miklu máli að Cobet hafði sambönd meðal 

                                                 
106

 Peter Weidhaas, A History of the Frankfurt Book Fair, bls. 115-119. 
107

„Schwerpunkte der Leipziger Buchmesse,“ Leipziger Buchmesse http://www.leipziger-

messe.de/LeMMon/buch_web_ger.nsf 
108

„Ísland á bókamessaunni í Leipzig,“ Sögueyjan Ísland, http://www.sagenhaftes-island.is/frettir/nr/1880 

http://www.leipziger-messe.de/LeMMon/buch_web_ger.nsf
http://www.leipziger-messe.de/LeMMon/buch_web_ger.nsf
http://www.sagenhaftes-island.is/frettir/nr/1880


35 

 

hernámsyfirvalda, því allt sem var gert innan landamæra Þýskalands þurfti samþykki þessara 

yfirvalda. Wilhelm Mueller kafteinn varð fyrsti stjórnandi sýningarinnar, en hann þekkti Cobet 

frá stríðsárunum og sá um alla hagnýta stjórnun. Þýska bókiðnaðarfélagið (þ. Der Börsenverein 

des Deutschen Buchhandels) hafði ekki mikinn áhuga á þessu verkefni og á fyrsta fundi þess, 

1948, var því alfarið hafnað að næsti fundur skyldi vera haldinn í Frankfurt á þeim tíma þegar 

bókamessain fór fram. Stjórnarmeðlimir hvöttu útgefendur til að mæta til Stuttgart þar sem halda 

átti sérstaka sýningu sem helguð væri „árangri útgefenda í Suður-Þýskalandi“ 24. til 25. 

september 1949, en þar áttu 160 sýnendur að koma efni sínu á framfæri. Óeiningin var svo mikil 

að útgefandinn Ernst Rowohlt hélt til dæmis ræðu við opnun bókamessaarinnar í Frankfurt en 

allar bækur frá útgáfu hans voru til sýnis í Stuttgart. Tölurnar ljúga þó ekki og í Frankfurt voru 

205 sýnendur, 14.000 sýningargestir og 8.400 titlar til sýningar. Frankfurt var réttur staður til að 

byggja upp nýjar hefðir á þeim gömlu og tækifæri til að líta fram á veginn, hefja uppbyggingu 

bókaiðnaðarins rétt eins og almennt var að gerast í Evrópu á eftirstríðsárunum.
109

 

Í lok sjöunda áratugarins varð uppstokkun á skipulaginu. Það sem áður hafði verið 

höfuðverkur stjórnenda sýningarinnar, eins og innihald, umræða, samskipti milli aðstandenda og 

þátttakenda og gagnrýnið mat sýningarinnar, varð núna fastur punktur í störfum nefnda og 

vinnuhópa sem voru myndaðir. Einkum má hér nefna vinnuhóp sem snéri að málefnum almennra 

sýningargesta.
110

 Bókamessain hélt áfram að stækka og náði einnig vinsældum á alþjóðlegum 

vettvangi. Frankfurt varð vel þekkt sýningarborg og allir útgefendur sóttust eftir sýningarplássi 

þar, þýskar útgáfur urðu brátt í minnihluta og ekkert virtist ætla að hægja á þenslu sýningarinnar. 

Þessar breytingar sem áttu sér stað voru afleiðingar óróa í Evrópu, ekki síst í Þýskalandi, sem 

barst inn á sýninguna. Árið 1966 höfðu til dæmis Júgóslavar áhyggjur af því að króatískir 

útgefendur sem gáfu út bækur undir nafninu Nova Hrvatska myndu verða þeim til vandræða. 

Samtök sem kölluðu sig Action for Democracy sendu einnig frá sér yfirlýsingu þetta sama ár um 

að gripið yrði til aðgerða gegn átta þýskum útgefendum, því meðal verka á þeirra vegum væru rit 

höfunda sem væru á dauðalista samtakanna. Ekki þurfti þó að hafa áhyggjur eða taka hótanirnar 

alvarlega þetta árið, en 1967 var annað uppi á teningnum. Síðustu daga sýningarinnar það ár 

hópuðust stúdentar saman fyrir framan sýningarsvæði Springer-útgáfufyrirtækisins og 

sameiginlegt sýningarsvæði grískra, spænskra og suður-afrískra útgefenda og mótmæltu 
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hástöfum.
111

 Springer forlagið var að mörgu leyti miðpunktur aðgerða róttækra vinstrimanna á 

þessum tíma og þótti forlagið vera holdgerving hins borgaralega bókamarkaðar og gegn því voru 

stúdentar að ráðast. Stúdentar töldu að Springer-forlagið væri að nýta ráðandi stöðu sína í 

fjölmiðlum til að stjórna tjáningarfrelsi. Þau dagblöð og tímarit sem Springer forlagið gaf út 

skrifuðu til dæmis ekkert markvert um lykilatburð í sögu stúdentamótmælanna, morðið á Benno 

Ohnesorg, sem vestur-þýskur lögreglumaður skaut í hnakkann þann 2. júní 1967. Stúdentar 

sökuðu Springer-forlagið um að móta almenningsálitið gegn þeim og árið 1972 gerði RAF 

sprengjuárás á höfuðstöðvar forlagsins.
112

   

Stjórnendur sýningarinnar voru agndofa yfir þessum aðgerðum stúdenta, þó svo álíka 

atburðir hafi átt sér stað sumarið áður. Spurt var hvort bókamessain ætti ekki að vera staður þar 

sem hægt væri að kynna sér bókmenntir alls staðar að úr heiminum og verða fyrir áhrifum frá 

ólíkum höfundum. Einnig var spurt hvers vegna stúdentar stæðu fyrir þessum mótmælum á 

sýningunni þegar þeir hefðu í höndum sér upplagt tækifæri til að víkka út sjóndeildarhringinn. 

Stúdentar sögðu á móti að bækur á sýningunni væru úr takt við félagslegan raunveruleika og 

hafna ætti algjörlega þeim fílabeinsturni sem fræðimenn hefðu komið sér fyrir í: engar 

bókmennta- og menningarlegar elítur. Stúdentarnir vildu að bókmenntir yrðu færðar aftur inn á 

það svið félagslegs raunveruleika sem þær ættu heima í, með öllum þeim mótsögnum sem lægju 

í eðli bókarinnar. Sá sérstaki sameiningarandi sem hafði verið að byggjast upp síðustu 20 árin 

meðal bókaútgefenda og kaupmanna var í hættu að mati margra aðdáenda sýningarinnar og 

framundan var óvissutími í takt við óróann í mörgum stærstu ríkjum Evrópu. 

Til að skilja betur breytingarnar sem urðu til þess að tekin var upp sú hefð að hafa 

heiðursland á hverju ári þarf að hafa í huga þann jarðveg sem breytingarnar spruttu úr. Árið 1968 

voru stjórnendur bókamessaarinnar í Frankfurt við öllu búnir vegna stúdentaóeirðanna. Ekkert 

benti til þess í upphafi sýningarinnar að eitthvað væri í bígerð, engar hótanir höfðu verið settar 

fram og aldrei höfðu fleiri titlar verið kynntir, eða um 200.000 talsins. Vegna atburðanna árið 

áður höfðu skipuleggjendur sýningarinnar aukið öryggisgæslu til muna og óeirðalögregla var 

kölluð til að standa vaktina á sýningarsvæðinu. Á föstudeginum var áformað að vestur-þýski 

fjármálaráðherrann, Franz-Joseph Strauss, myndi halda blaðamannafund fyrir framan eina 

sýningarhöllina. Siegfred Taubert, aðalstjórnandi sýningarinnar, fylgdi Strauss á staðinn og 

                                                 
111

 Peter Weidhaas, A History of the Frankfurt Book Fair, 183-187. 
112

„Germany in 1968,“ The Turbulent Life of Ulrike Meinhof, 

http://www.mtholyoke.edu/~schen20m/classweb/ulrikemeinhof/68.htm 

http://www.mtholyoke.edu/~schen20m/classweb/ulrikemeinhof/68.htm


37 

 

ýtrasta öryggis var gætt til að fjármálaráðherrann gæti ávarpað blaðamenn. Hópur manna komst 

þó í gegnum hið þétta öryggisnet og fremstir í flokki voru Daniel Cohn-Bendit og Hans-Jürgen 

Krahl, þekktir sem leiðandi öfl í Sozialistischer Deutscher Studentenbund. Hópurinn náði ekki 

alla leið að sýningarhöllinni en Strauss neyddist til að yfirgefa svæðið í fylgd lögreglu. Daginn 

eftir hafði stúdentafélagið boðað til setumótmæla fyrir framan sýningarsvæði Diederichs- 

forlagsins vegna útgáfu á verkum senegalska forsetans og ljóðskáldsins Léopolds Senghor. 

Bæklingi hafði verið dreift til að hvetja til þessara mótmæla og ollu þau talsverðu ónæði á 

sýningunni. Áfram héldu mótmælin daginn eftir, þegar Senghor tók við friðarverðlaunum 

sýningarinnar og efldust þau meðan á athöfninni í Pálskirkjunni stóð. Æstur múgurinn hélt svo 

áleiðis að sýningarsvæðinu og Taubert greip til þess ráðs að loka austurhliðum svæðisins til að 

reyna að koma í veg fyrir að fjöldinn kæmist inn á svæðið, til handalögmála kom milli 

mótmælenda og lögreglu og að lokum voru 18 mótmælendur handteknir. Vegna átakanna höfðu 

margir útgefendur lokað sýningarsvæðum sínum og hótað að hætta við þátttöku á sýningunni 

framvegis og almennrar óánægju gætti meðal sýnenda.
113 

Á netsíðunni See you in Frankfurt 

skrifar Peter Weidhaas um þau uppþot sem áttu sér stað meðal fólks inni á sýningarsvæðinu. 

Weidhaas segir að innan veggja sýningarhallarinnar hafi ekki síður verið ringulreið. Sýnendur, 

sem að öllu jöfnu voru kurteisir og virðulegir, misstu alveg stjórn á sér, hótuðu öllu illu og 

heimtuðu að farið yrði að kröfum þeirra. Weidhaas líkir ástandinu við ringulreið á geðveikrahæli. 

Öryggisgæslan hélt kannski mótmælendum úti en hjálpaði ekki til við að halda sýningunni á 

réttri braut og viðskiptin voru í sögulegri lægð.
114

 

Bókamessain árið 1968 markaði tímamót á sviði framkvæmdar og skipulagningar, því 

unnið var hörðum höndum að því að koma í veg fyrir önnur eins uppþot og urðu á sýningunni 

1968. Fyrir bókamessauna 1969 unnu nefndir og vinnuhópar að því að búa til nokkurskonar 

leiðbeiningar eða uppástungur fyrir sýnendur. Val á handhöfum friðarverðlaunanna færðist til 

þeirra sem að komu á sýninguna með afurðir sínar, þ.e. fulltrúar sýnenda höfðu eitthvað um valið 

að segja. Öryggisgæsla á svæðinu var ekki eins sýnileg og áður, því reyna átti að gera sýninguna 

þægilega bæði fyrir almenning og þá sem héldu úti sýningarbásum. Búið var til sérstakt 
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sýningarráð þar sem hagur almennings, gesta sýningarinnar, átti að skipta meginmáli. Ekki urðu 

neinar truflanir á bókamessaunni 1969 og atburðir eins árið 1968 hafa ekki átt sér stað síðan.
115 

 

Weidhaas segir í bók sinni um sögu bókamessaarinnar að það hafi verið álit margra 

útgefanda að hinn almenni lesandi eða almenningur væri til ama, hann truflaði viðskiptafundi, og 

fram til 1967 hafi almenningur lítið verið viðloðandi sýninguna. 1967 og svo enn frekar 1968 

flykktust blaðamenn og aðrir almennir neytendur á sýninguna og sú breyting var komin til að 

vera, þrátt fyrir að útgefendur hefðu frekar kosið að hafa þetta lokaða sýningu til að byggja upp 

viðskipti. Lesendur urðu núna hópur sem taka varð tillit til og hluti af uppbyggingu 

sýningarinnar. Þessar breytingar efldu hag sýningarinnar og hróður hennar breiddist ekki aðeins 

út meðal útgáfufyrirtækjanna, heldur einnig meðal almennings, sem gat leitt til aukningar í lestri 

bóka, innlendra og erlendra. Bókamessain í Frankfurt breyttist frá því að vera nær eingöngu 

viðskipta- og sölusýning og náði út á víðara svið dreifingar og bókneyslu. 

Útgefendur og dreifingaraðilar geta nú nýtt sér sýninguna á mun öflugri hátt en áður. 

Bókamessain snýst um að allur alþjóðlegi bókamarkaðurinn komi saman á einum stað til að 

koma sér og efni sínu á framfæri. Fjölmiðlar koma sterklega við sögu nú til dags og má segja að 

erfitt sé að láta sýninguna fram hjá sér fara, því á ári hverju sækja nú um 12.000 fjölmiðlamenn 

sýninguna. En bókamessain í Frankfurt er einnig stærsta og mikilvægasta miðstöð söluleyfa fyrir 

fræðirit og önnur bókaréttindi. Samningar sem gerðir höfðu verið á bókamessaunni til 2007 voru 

600 milljón evra virði.
116 

Um 70% allrar sölu á úgáfuréttindum í heiminum fer fram á 

bókamessaunni í Frankfurt og 30% þeirra 400,000 útgáfuvara sem í boði voru í Frankfurt árið 

2007 voru á stafrænu formi.
117 

Þessar tölur styðja við orð Jürgen Boos um að mikilvægi 

markaðssetningar og viðskipta sé orðið meira á bókamessunni heldur en miðlun bókmenntanna 

sjálfra, menningararfsins. Bókamessan í Frankfurt hefur því vaxið frá því að vera bókasýning, 

þar sem útgefendur og höfundar sýndu afurðir sínar ,og er nú orðið að stóru markaðstorgi fyrir 

bæði útgáfur og þjóðlönd. Messan er nefnilega ekki síður vettvangur til að kynna menningu 

hvers lands fyrir sig og reyna að laða að ferðamenn meðal þeirra þúsunda er koma á 

bókamessuna hvert ár. Sögueyjan Ísland reynir að sameina þessi tvö atriði, bókmenntirnar 

sjálfar, menningararfurinn, er markaðssettur sem séreinkenni íslensku þjóðarinnar.   
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Ísland – Heiðursland  

 

Tekið við hlutverkinu og fyrsta kynning 
 

Eins og áður hefur verið nefnt fer árlega fram athöfn á bókamessunni þar sem sú þjóð er verið 

hefur heiðursþjóð afhendir keflið til þeirrar þjóðar sem tekur við. Fram fer formleg dagskrá sem 

báðar þjóðir skipuleggja Það er ekki aðeins táknrænt þegar talað er um að keflið fari á milli 

fráfarandi gestaþjóðar og þeirrar er tekur við. Listmunur sem kallaður er „heiðurskeflið“ er 

afhentur við þessa athöfn en það var hannað sérstaklega fyrir hátíðina af tveimur nemendum við 

lista- og hönnunarháskólann í Offenbach árið 2006.
118

 Á þennan listmun velur gestaþjóðin hverju 

sinni einhverja tilvitnun úr eigin bókmenntum. Þann 10. október 2010 fór fram formleg kynning 

á Íslandi sem heiðurslandi bókamessunnar fyrir árið 2011. Ef eitthvað hafði farið á milli mála 

hvernig kynning á ímynd Íslands myndi verða í tengslum við sýninguna þá gáfu línurnar sem 

ritaðar voru á „heiðurskeflið“ nokkuð góða vísbendingu um framhaldið. Úr mörgum tillögum úr 

íslenskri bókmenntasögu var valið brot úr skáldsögunni Möttull konúngur eða Caterpillar eftir 

Þorstein frá Hamri.
119

 Tilvitnunin er svohljóðandi: 

 

Móðir mín var snauð og hafði ekkert handa mér nema skáldskap, það var allt 

sem hún átti og kunni, arfur frá óteljandi gleymdum formæðrum úr 

gleymdum dölum og fjörðum; ljóð og stef sem virtust ort af vindinum, annar 

höfundur var sjaldan til nefndur, nema ef menn vildu heldur eigna þau fiskum 

eða fuglum, það var ef til vill eins leyfilegt, en ekkert framyfir það. Þegar 

konurnar fyrr á tímum í fjarlægum ættlöndum okkar veifuðu klútum sínum til 

sjómannanna áður en þeir renndu í vör, bar vindurinn þeim þessi ljóð utanaf 

hafi, og þau settust að í hugskoti þeirra og skúmaskotum bæjanna og umdu í 

þvottastögunum þegar var skinnklæðaþerrir. Svo fundu börnin þau og stefin 

fóru samanvið leikfaungin og fundust kannski af hendíngu innaní skeljum 

þegar allir héldu þau væru týnd, og voru þá loks orðin hlutir, sýnileg veðruð 

og formföst fyrirbrigði sem ferðalángar voru skæðir með að hirða og stela, 

hafa með sér og sýna. Þannig uppgötvar heimurinn stundum fjarlægar eyjar 

firði og dali og nýtur góðs af.
120
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Þessi texti er lýsandi dæmi fyrir ímyndasköpun verkefnisins Sögueyjan Ísland. Skáldskapurinn er 

okkur Íslendingum í blóð borinn, sprottinn af hinum sterku tengslum við náttúruna. Þetta sterka 

íslenska fólk sem lifir á náttúrunni ásamt því að berjast við hana hefur einnig þann hæfileika að 

nýta sér fegurðina í náttúrunni sem uppsprettu skáldskapar. Íslendingar eiga ekki neitt nema 

skáldskapinn og bókmenntaarfleiðina, það er sú ímynd sem er send út með því að velja þetta brot 

á keflið. Þetta er sú ímynd sem Sögueyjuverkefnið kynnir fyrir bókamessuna í Frankfurt. 

Bókmenntahefðin sem gengur milli kynslóða á Íslandi er efniviðurinn, því aðrar þjóðir geta og 

eiga að njóta góðs af bókmenntum landsins. Finn-Ole Heinrich talar um þessa munnlegu hefð í 

viðtali sem tekið var við hann vegna samvinnu sex ungskálda, þriggja þýskra og þriggja 

íslenskra. „Mér fannst spennandi að komast að því að það var líka munnleg hefð í 

Íslendingasögunum. Þær voru sífellt endursagðar, bárust frá munni til munns niður 

kynslóðirnar.“
121

 Þessi hefð er kannski ástæðan fyrir því að tilvitnunin í verk Þorsteins frá Hamri 

var valin á heiðurskeflið, aðstandendur verkefnisins Sögueyjan Ísland leggja áherslu á þessa 

miklu sagnaþekkingu kynslóðanna og hvernig áhrifin af miðaldaarfinum, Íslendingasögunum, í 

bland við náttúruöflin, eru sterk í nútímasamfélagi landsins. Katrín Jakobsdóttir kemur einnig inn 

á þennan punkt í ávarpi sínu á kynningarfundi fyrir verkefnið Sögueyjan Ísland sem fór fram 07. 

október 2010. Katrín segir að stundum hafi það komið upp í umræðunni að áhugi á bókmenntum 

sé Íslendingum í blóði borinn, að minnsta kosti komi hann með móðurmjólkinni. Þótt einhverjum 

þyki þessi yfirlýsing fráleit, þá bendir Katrín á að „bókmenntaarfur Íslendinga varðveittist meðal 

annars í mæltu máli hjá formæðrum okkar sem sögðu börnum sínum sögur og fóru með 

þulur“.
122

   

 Formleg athöfnin, þegar Ísland tók við hlutverkinu heiðursgestur bókamessunnar í 

Frankfurt þann 10. október 2010, fór fram í skála Argentínu, fráfarandi heiðurslands messunnar, 

þar sem reynt var að varpa ljósi á menningarleg tengsl þessarra tveggja þjóða. Guðbergur 

Bergson og argentíski rithöfundurinn Juan Gelman lásu upp úr verkum sínum, og sérstök 

stuttmynd var sýnd undir nafninu Lítið land, stórar sögur.
123

 Myndin reynir að skila til áhorfenda 

þeirri ímynd sem unnið er með í öllu verkefninu fyrir bókamessuna. Fyrsta myndin sem birtist er 

af bók sem opnast á grónum kletti, en þessi mynd af bókinni er hluti af kynningarefni Íslands 
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fyrir verkefnið líkt og fjallað var um í upphafi þessarar ritgerðar. Þessi fyrsta klippa í 

opnunarmyndinni ýtir undir samhengið sem tilvitnun Þorsteins frá Hamri, á heiðurskeflinu, 

leggur áherslu á. Bókmenntir 

þjóðarinnar eru í sterkum 

tengslum við óheflaða náttúru 

landsins. Yfir bókina leggur 

þokureyk sem fléttast saman 

við goðsagnakennda ímynd 

eyjarinnar í norðri. Fyrstu brot 

myndarinnar leggja áherslu á 

þessa sömu ímynd, tengsl 

náttúrunnar við sagnahefðina. 

Hér má sjá myndir af jarðhita 

og goshver, sem klipptar eru úr 

gömlum kvikmyndum, 

myndskot af Vestmannaeyjum og vita sem birtist við enda bryggju. Myndirnar undirstrika að 

náttúra landsins er margbrotin og fjölbreytt. Þessu fylgir mynd af síðu úr handriti, ásamt því að 

Sturlungu er flétt, sagnahefðin er sýnd í beinum tengslum við náttúruna. Myndskeiðið er síðan 

byggt upp þannig að náttúrunni, 

hefðinni og brotum sem sýna 

þjóðþekkta listamenn er fléttað 

saman.  Halldór Laxness ræðir, á 

þýsku, um að Íslendingum finnist 

ekki eins mikið til landsins koma 

eins og fólki annars staðar frá, 

þar sem þetta sé hinn 

ofurvenjulegi raunveruleiki. 

Hann segir að þó fólk fari af landi 

brott þá komi flestir aftur. 

Punkturinn sem reynt er að hamra á er að landið sé hrífandi og áhrifaríkt, svo áhrifaríkt að sá sem 

fari þaðan rati alltaf til baka. Íslendingurinn, „náttúrubarnið“, sem orðið hefur til vegna ímyndar 
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sem á uppruna sinn til hugmynda undir rómantískum áhrifum, hefur rótgróin tengsl við 

ættjörðina, er alltaf að hugsa til heimahagana. Svipmyndir af landi og þjóð birtast: andlitsmyndir 

af rithöfundum nútímans þar á meðal Arnaldi Indriðasyni og Guðrúnu Evu Mínervudóttur, 

handritin, Björk og Erró. Í seinni hluta myndarinnar er tilvitnun Þorsteins frá Hamri birt á 

skjánum og í bakgrunninum sést náttúran í bland við þjóðlífsmyndir sem undirstrikar þessa 

ímynd af hinu sagnatengda náttúrubarni.
124

  

 Guðbergur Bergsson las upp sérstakan texta sem hann hafði samið fyrir þennan viðburð, 

Maðurinn frá Patagoníu, þar sem hann rifjar upp æskuárin í Grindavík og hvernig Argentína 

kom þar við sögu. Hann sagði frá íslenskri konu sem hafði búið í Argentínu og var 

sauðfjárræktin þar í landi ofarlega á baugi í samræðum hennar. Guðbergur hafði fylgt henni milli 

staða einhverju sinni, yfir hraun og heiði, og það fyrsta sem konan nefndi þegar komið var á 

næsta bæ voru blessaðir sauðirnir í Argentínu. Í Grindavík var líka maður sem fór stundum á 

fyllerí og þegar hann fór á fyllerí hafði hann aðra sögu að segja um Argentínu en hversu feitir og 

fallegir sauðirnir þar væru. Eftir að fulli maðurinn hafði hrópað að hann væri frá Patagóníu 

málaði hann aðra mynd af landinu. Argentína drukkna mannsins var felustaður fyrir óæskilega 

menn af þýskum ættum og ríkt fólk gerði óútreiknanlega hluti.
125

 Guðbergur sýnir fram á hve 

mikið þessar tvær þjóðir, Ísland og Argentína, eiga sameiginlegt. Náttúrufegurðin og afurðir 

náttúrunnar eru í forgrunni, Guðbergur tengir það við konuna sem fór á milli staða og hampaði 

argentínskum fjárstofni. Undir niðri má finna brestina, þeir birtast í manninum sem fór á fyllerí. 

Guðbergur notar líka textann sinn til að kynna rithöfundinn sem best er hægt að nota sem 

samtengingu milli landanna tveggja. Jorge Luis Borges, sem þýddi Gylfaginningu yfir á 

spænsku, var heillaður af Íslandi og íslenskri menningu. Borges taldi að nútímaskáldsagan væri 

íslensk að uppruna og hans eigin verk eru lituð af stíl Íslendingasagnanna.
126

 María Kodama, 

ekkja Borges, sagði við blaðamann árið 2007 að þau hjón hefðu líkt Íslandi við Patagóníu,
127

 

þann stað í Argentínu sem fulli maðurinn í texta Guðbergs kenndi sig við.  

 Stuttmynd Helgu Brekkan var sýnd í skálanum þar sem texti skrifaður af Snorra Sturlusyni 

var fluttur í þýðingu Borges og í myndinni var spilað gamalt viðtal við Borges þar sem hann talar 
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um Ísland og varðveislu germanskrar hefðar á Íslandi. Á meðan flæða myndir úr íslenskri náttúru 

yfir skjáinn. Tengsl við bókamessuna sjálfa eru ekki mjög skýr en Helga leitar þó ekki á ný mið. 

Fyrsta náttúrumyndin er af Eyjafjallajökli, einu þekktasta tákni Íslands innan Evrópu eftir 

eldgosið 2010. Tært vatnið og jarðhitinn, þessar náttúruímyndir sem Ísland er þekkt af, eru 

keyrðar í gegnum myndbandið. Myndirnar virka bæði sem styrking á þeim ímyndum sem 

notaðar eru í tengslum við bókamessuna og tenging við argentínskt landslag sem einnig er þekkt 

fyrir hreina náttúru.
128

 Sama ímynd er kynnt í mynd Helgu og í opnunarmynd Þorsteins, 

náttúrubarnið sem leitt er áfram af sögum fyrri kynslóða. Bókamessan sjálf er ekki í forgrunni í 

þessum myndum heldur frekar sú umgjörð sem leitast er við að skapa með verkefninu Sögueyjan 

Ísland, það er tengingin milli náttúrunnar og bókmenntanna, og þessi ímynd kristallast í 

Íslendingasögunum. Myndirnar eru báðar til þess gerðar að kynna þá ímynd landsins sem unnið 

er með, önnur sýnir áhrif landsins á aðra bókmenntaþjóð sem gegnt hefur því hlutverki sem 

Ísland tekur nú við. Hin notar þetta tækifæri til að opna sögueyjuna Ísland fyrir erlendum 

almenningi.  

Það eru líklega fáir rithöfundar sem hefðu hentað þessu tækifæri betur en Guðbergur, til að 

fá fram þessa tengingu við landið sem Ísland var að taka við keflinu af. Guðbergur lokaði erindi 

sínu með orðunum „Á þessu ári fer Argentína sem boðsgestur frá Bókamessunni í Frankfurt og á 

því næsta tekur Ísland við. Friður sé með þeim sem fara og koma til Frankfurt.“
129

 Guðbergur er 

kannski ánægður með menningartengslin milli Íslands og Argentínu en bókamessan í Frankfurt á 

ekki upp á pallborðið hjá honum. Í tímaritinu Stínu í nóvember 2010 skrifar Guðbergur síðan um 

bókamessuna 2010 og Ísland á þýskum bókamarkaði. Í þeirri grein er hann ekki vongóður um að 

það verði íslenskum rithöfundum til framdráttar að Ísland hafi heiðurstitil á messunni, tækifærið 

til að halda uppi tengslunum milli Argentínu og Íslands hefur kannski haft meira með það að 

gera að hann tók þátt í athöfninni í október heldur en gleði yfir bókamessunni sjálfri. Guðbergur 

efast um að þessi heiðurstitill hafi skipt mjög miklu fyrir Argentínu því að í Suður-Ameríku sé 

blómstrandi bókamarkaður og mun stærri bókamessur en sú í Frankfurt. Hann leggur jafnvel til 

að Ísland sæki frekar bókamessur í Suður-Ameríku, því þar gætum við losað okkur við þessa 

fortíðardýrkun sem virðist fylgja þjóðinni. Þýskaland er, að mati Guðbergs, orðinn dapur 

bókamarkaður, fólk á bókamessunni í Frankfurt ráfar aðeins stefnulaust um, án nokkurs áhuga á 
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efninu sem er í boði, nema á glæpasögum, og menning okkar Íslendinga ætti frekar að róa á 

önnur mið.
130

 Gagnrýnandi þýska dagblaðsins Hamburger Abendblatt er greinilega á sama 

máliog Guðbergur, hvað varðar hnignun þýskra bókmennta, þegar hann skrifar um Vetrarsól 

Auðar Jónsdóttur. Gagnrýnandinn segir að Þjóðverja skorti bækur skrifaðar af dýpt og á fáguðu 

máli, til þess þurfi þeir að sækja bækur til Íslands.
131

 Þýskaland er ekki svipur hjá sjón að mati 

Guðbergs og menningarlíf landsins lifir á fornri frægð. Það sama mætti kannski segja um Ísland 

þar sem að þeta stóra verkefni, Ísland heiðursland á bókamessunni í Frankfurt, byggist á fornum 

sagnaarfi og notar ímynd Íslands þar sem hetjur ganga vasklega fram í fallegu landslagi.  

Guðbergur leggur til að skipuleggjendur Sögueyjunnar Ísland reyni að forðast að lenda í 

ákveðnum gildrum í kynningu á bókmenntum landsins með því að sleppa því að „þrykkja á veifu 

ljósmynd af Halldóri Laxness, [...] Þar leggur skáldið boginn framhandlegginn létt að neðstu 

rifjunum fyrir ofan mittið eins og fínasta frú síns tíma.“
132

 Guðbergur leggur með öðrum orðum 

til að ekki verði aðeins horft til fortíðar og unnið með gamla, en þekkta, höfunda íslensku 

bókmenntasögunnar. Hvort sem verkefnisstjórar Sögueyjunnar Íslands hafa tekið ráðleggingar 

Guðbergs til sín eða ekki þá hefur þessi mynd af Halldóri Laxness ekki enn birst í því 

kynningarefni sem sent hefur verið út. 

 

Verkefnið Sögueyjan Ísland 

Útgáfa og þýðingar 

 

Vegna hlutverks Íslands sem heiðurslands á bókamessunni í Frankfurt 2011 hefur þýðingum á 

íslenskum bókmenntum fjölgað milli ára, auk þess sem meira efni um Ísland hefur komið út á 

þýsku. Hátt í 200 titlar hafa verið settir á lista yfir þær bækur sem birtur er á vefsíðunni 

Sögueyjan Ísland. Þessi útgáfa er einn mikilvægasti hlekkur undirbúningsins fyrir bókamessuna 

2011 og mestur kraftur kynningarstarfseminnar fer í kynningu á þessum verkum, enda er 

bókamessan jú sölusýning í grunninn.  

Stærsta verkefnið í tengslum við sýninguna er án efa ný þýsk heildarþýðing á 

Íslendingasögunum, sem forlagið S. Fischer hyggst gefa út haustið 2011. Svo umfangsmikil 
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útgáfa hefur ekki átt sér stað síðan Eugen Diedrichs gaf Íslendingasögurnar út í byrjun 20. 

aldar.
133

 Sú útgáfa þótti frekar gerð fyrir fræðimenn heldur en hinn almenna markað og það er 

ein af þeim breytingum sem verður á útgáfunni núna. Halldór Guðmundsson segir í viðtali við 

Publishing Perspectives að þýskur markaður hafi verið opinn fyrir skandinavískar bókmenntir 

síðastliðinn fimmtán ár og þá staðreynd er nauðsynlegt að nýta sér þegar svona stórt tækifæri 

býðst, eins og verkefnið í kringum heiðursnafnbótina á bókamessunni er.  Halldór segir að það sé 

lýsandi fyrir áhuga þýsks almennings á íslenskum bókum, hversu margir titlar séu þýddir á 

hverju ári. Hin nýja þýðing á Íslendingasögunum mun, að mati Halldórs, greiða götuna enn 

frekar fyrir nútímabókmenntir Íslendinga.
134

    

Það að Íslendingasögurnar skuli vera stærsta útgáfuverkefnið fyrir bókamessuna dregur 

skarpar línur um það hvers konar ímynd Íslands á að birtast úti í hinum stóra heimi 

bókaútgefenda – og ekki aðeins þar, heldur líka á almennum vettvangi. Það er einmitt þessi 

bókmenntaarfur sem mestu máli skiptir við markaðssetningu Íslands fyrir þessa bókamessu. 

Fimmtán þýðendur koma að þýðingu Íslendingasagnanna yfir á þýsku og þeirra á meðal eru 

Betty Wahl, Kristof Magnússon, Klaus Böldl, Andreas Vollmer og Karl-Ludwig Wetzig. Í heild 

verða bindin fimm, fjögur bindi innihalda Íslendingasögurnar og fimmta og síðasta bindið er 

handbók sem skýrir söguheiminn og bakgrunn hans fyrir lesendum.
135

 Kristof Magnússon, sem 

þýðir Grettissögu, segir að útgáfan eigi að vera fyrir lesendur, það er ekki einblínt á hóp 

fræðimanna eða sérstakra áhugamanna um Íslendingasögurnar heldur eiga bækurnar að vera fyrir 

alla.
136

 Margir hafa lagt hönd á plóg við að styðja útgáfuna, Listastofnun Nordrhein-Westfalen 

styrkir útgáfuna með 100 þúsund evrum eða um fimmtán milljónum króna og segja 

forsvarsmenn stofnunarinnar að ástæðan sé sú að íslenskar bókmenntir njóti virðingar í 

Nordrhein-Westfalen og það sé markmið listastofnunarinnar að styrkja þýðingar á veigamiklum 

verkum.
137
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Margar íslenskar bækur hafa vakið athygli á þýskum markaði undanfarna mánuði og þá 

kannski ekki síst vegna þeirrar eftirfylgni sem á sér stað þessar vegna verkefnisins Sögueyjan 

Ísland. Fyrir utan Íslendingasögurnar hefur bókin 79 af stöðinni eftir Indriða G Þorsteinsson sem 

bókaforlagið Transit gaf út á árinu, vakið einna mesta athygli. Bókin er tilnefnd til 

bókmenntaverðlauna óháðra forlaga í Þýskalandi 2011 og gagnrýnendur segja meðal annars að 

bókin hafi svo sterk áhrif að erfitt sé að leggja hana frá sér, nákvæmni og skerpu gætir í orðum 

höfundar og stíllinn sé knappur og fágaður. Þýðingu Betty Wahl er einnig hampað.
138

    

Höfundar eins og Kristín Marja Baldursdóttir, Arnaldur Indriðason, Gyrðir Elíasson og 

Hallgrímur Helgasson eiga öll fleiri en eina bók sem að er þýdd yfir á þýsku í ár og því er það 

ekki skrítið að þau skuli flest vera í broddi fylkingar í kynningardagskrá Sögueyjunnar þar sem 

íslenskir höfundar hafa verið að lesa úr verkum sínum.   

Á vefsíðu bókamessunnar, buchmesse.de, má finna lista yfir þær skáldsögur eftir íslenska 

höfunda sem að hafa nú þegar komið út og þær sem eiga eftir að koma út á þýsku árið 2011. 

Listann er hægt að finna í Viðauka I. Það eru þó ekki aðeins skáldsögur sem hafa verið þýddar 

heldur einnig ýmis fræðirit, bækur um listir, barnabækur og fleira, allt í allt yfir 170 titlar.
139

 

Þessi fjöldi þýddra bóka er ekki aðeins lyftistöng fyrir íslenskan bókamarkað á erlendum 

vettvangi heldur hjálpar þetta nýjum þýskum þýðendum að koma sér á framfæri. Kristof 

Magnusson segir í viðtali við Publishing Perspectives að þegar þekktustu þýðendur íslenskra 

bóka yfir á þýsku voru farnir að vísa frá sér verkefnum þá gátu nýir þýðendur tekið við. Þegar 

þýðendum bóka, frá íslensku yfir á þýsku, fjölgar þá losnar um einhverskonar „flöskuháls“ og 

fleiri íslenskir höfundar eiga möguleika á að koma sínum bókum inn á þýskan markað.
140

  

 

Kynningarefni 
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Reynt hefur verið að viðhalda og leggja áherslu á þekkta ímynd Íslands með því kynningarefni 

sem kemur út fyrir bókamessuna. Það kemur fram að Ísland hafi gengið í gegnum harðindi og 

erfiðleika allt frá fyrstu tímum, náttúran hafi verið óblíð og oft erfitt að glíma við hin sterku öfl 

hennar sem höfðu ýmis áhrif á búsetu í landinu. Íslendingar höfðu þó alltaf bókvitið og 

bókmenntir okkar hafa sigrast á mótlætinu kynslóð eftir kynslóð. Án efa hefur þetta eitthvað með 

tungumál okkar að gera, en breytingar á því hafa ekki orðið meiri en svo að Íslendingur nútímans 

getur án mikilla erfiðleika stautað sig fram úr miðaldabókmenntunum. Nýjar bylgjur rithöfunda 

og annarra listamanna hafa svo aðeins styrkt trúna á þá ímynd að náttúran hafi mikil ítök í 

Íslendingum og geri þá meðal annars að fólki sem er framarlega á sínu svið þrátt fyrir smæð 

landsins.
141

  

Á vefsíðunni Sögueyjan Ísland eru markmið þeirra sem koma að undirbúningi þessa stóra 

verkefnis kynnt. Spurt er „af hverju vill Ísland vera heiðursgestur?“ og svörin liggja í nokkrum 

punktum sem eru þá jafnframt markmiðin sem sett eru fyrir bókamessauna. Eitt markmið er til 

dæmis að nýta bókamessauna til að efla nýja ímynd Íslands í fjölmiðlum og meðal almennings í 

Þýskalandi, því eftir bankahrun sé þörf á því. Litið er á þetta sem einstakt tækifæri til að kynna 

íslenska menningu almennt og saga Íslendinga, sjálfsmynd, menning og bókmenntir eigi hér 

sjaldgæft tækifæri til að kynna sig fyrir umheiminum. Hugmyndin sem liggur að baki öllu 

verkefninu er að styrkja möguleikann á viðskiptum með íslenskar bækur. Kynningarefnið er því 

liður í markaðssetningu á íslensku efni. Það er talið mikilvægt að áhugasamir lesendur í 

Þýskalandi geti fengið heildstæða mynd af íslenskum bókmenntum síðari alda og þar með 

skapað sínar eigin hugmyndir um land og þjóð.
142

  

Aðrar listgreinar fá einnig sitt pláss á vefsíðunni, þar á meðal dans, kvikmyndir, myndlist 

og leiklist. Íslenskir höfundar fá góða kynningu, hægt er að finna þá í stafrófsröð og kynna sér 

verk þeirra sem hafa verið gefin út. Myndskeið sem tengjast Íslandi á bókamessunni á einhvern 

hátt eru geymd á síðunni, til dæmis er þar opnunarmynd Íslands sem Þorsteinn J. Vilhjálmsson 

klippti saman og ég hef nefnt hér áður , en í henni mætast lykilímyndirnar tvær: náttúran og 

bókmenntir landsins.  

                                                 
141

, „Íslenskar bókmenntir,“ Sögueyjan Ísland, sótt 13. maí, 2011, http://www.sagenhaftes-island.is/islenskar-

bokmenntir/  
142

 „Markmið,“ Sögueyjan Ísland, sótt 13. maí, 2011,  http://www.sagenhaftes-island.is/island-i-frankfurt/markmid/  



48 

 

Íslenska heimilisbókasafnið fær veglegan sess á sýningarsvæði Íslands á bókamessunni í 

Frankfurt. Halldór Guðmundsson segir að hver Íslendingur kaupi að meðaltali 8 bækur á hverju 

ári og þetta sýni og sanni að Íslendingar séu bókmenntaþjóð.
143

 Til þess að hamra á þessari 

ímynd varð til kynningarverkefnið Komdu með til Frankfurt þar sem Íslendingar voru beðnir um 

að senda inn mynd af bókasafninu sínu á Facebook-síðu Sögueyjunnar
144

, sama hversu stórt eða 

lítið það væri. 30 bókasöfn voru svo valin og myndbönd, þar sem eigendur safnanna segja frá 

sinni uppáhaldsbók, verða sýnd í sýningarbás Íslands á bókamessunni í Frankfurt. Á vefsíðu 

Sögueyjunnar er sagt frá þessum einstaka hlut, íslensku heimilisbókasafni, og greinilegt er að 

það er mjög mikilvægt að tengja sýningargesti bókamessunar við þá ímynd að Íslendingar séu 

upp til hópa mjög 

bókelskir, alveg eins og 

þeir hafa verið allt frá 

hinum gullna tíma 

miðaldanna þegar 

Íslendingasögurnar 

voru skrifaðar.
145

  

Vefsíðan er hafsjór 

fróðleiks og 

kynningarefnis svo 

bæði Íslendingar og 

fólk annars staðar í 

heiminum ætti að vita 

meira um bæði 

verkefnið og íslenska 

menningu í heild. Efst 

á síðunni birtast myndir 
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sem tengjast verkefninu, myndir af þekktum íslenskum rithöfundum eins og Thor Vilhjálmssyni 

og Steinunni Sigurðardóttur, og inn á milli koma upp samsettu myndirnar af bókunum í 

náttúrunni.  

 

Viðburðir í tengslum við verkefnið Sögueyjan Ísland  

 

Margir viðburðir hafa verið skipulagðir til kynningar á íslenskum bókmenntum og öðrum listum 

í tilefni heiðursársins. Ásamt því að finna má öflugt kynningarstarf fyrir íslenska höfunda á 

síðunni Sögueyjan Ísland hafa margir höfundar haldið utan til að kynna verk sín sem hafa verið 

þýdd á þýsku. Til dæmis tók Sjón þátt í ljóðahátíðinni Poetry On The Road í Bremen,
146

 Andri 

Snær Magnason, Einar Kárason, Gyrðir Elíasson og Kristín Marja Baldursdóttir lásu upp úr 

verkum sínum á uppákomum í Leipzig vegna bókamessunnar þar 17. til 20. mars. Í 

Myndlistarsafni Leipzig var lesið upp úr tveimur íslenskum bókum sem komu út í þýskri 

þýðingu fyrr á þessu ári. Þetta voru bækurnar 79 af stöðinni eftir Indriða G. Þorsteinsson, sem 

þýski leikarinn Joachim Król las upp úr, og Skuggamyndir úr ferðalagi eftir Óskar Árna 

Óskarsson en Kristof Magnusson, einn af þýðendum nýju Íslendingasagnanna, las upp úr henni. 

Á sýningunni í Leipzig var einnig haldinn blaðamannafundur á vegum verkefnisins um 

heiðurslandið, til að kynna þá bókmenntadagskrá sem framundan er vegna bókamessunnar í 

Frankfurt og Thomas Böhm, verkefnastjóri bókmennta í Þýskalandi á vegum Sögueyjunnar, 

sagði að í boði yrðu „sígild verk í bland við framsækin sýningar- og kynningarform.“
147

 Til að 

kynna íslenskar bókmenntir enn betur og á sjónrænan hátt var þann 15. mars 2011 opnuð sýning 

á vegum Sögueyjunnar í Felleshus, sem er sameiginlegur sýningarsalur norrænu sendiráðanna í 

Berlín. Á sýningunni, sem kallast Sögueyjan Ísland – Portrett af íslenskum samtímahöfundum, er 

blandað saman ljósmyndum Kristins Ingvarssonar af íslenskum samtímaskáldum og viðtöl Péturs 

Blöndals við skáldin um notkun þeirra á íslenska sagnaarfinum.
148

  

En það eru ekki aðeins bókmenntir Íslendinga sem eru kynntar í tilefni bókamessunnar. Í 

kynningarbæklingi Sögueyjunnar, sem er í boði fyrir fjölmiðla á síðu verkefnisins, er minnst á 

ímynd Íslands erlendis og hversu sterk tengsl íslenskra listamanna eru við náttúruna, þar sem 
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sköpunarkraftinn gjörsamlega gýs upp úr heitu pottunum og laugunum sem finna má hvarvetna 

um landið. Íslenskir listamenn eru mjög vel settir, því byggingarefnið sem þeir geta nálgast – til 

dæmis úr þeim einstaka menningararfi sem Íslendingasögurnar eru og svo beint úr náttúrunni 

gefur tilefni til sköpunar á öllum sviðum listarinnar.
149

 Til að nefna nokkur atriði þá mun 

Gabríela Friðriksdóttir vera með sýningu, frá 28. september 2011 til 8. janúar 2012, í Schirn- 

safninu í Frankfurt sem nefnist CREPUSCULUM. Gabríela notar teikningar, málverk, 

höggmyndir og myndbönd til að setja saman sýningu í kringum miðaldahandrit 

Íslendingasagnanna, blandar saman fortíð og framtíð.
150

 Í Schirn-safninu verður einnig haldin 

sýning á verkum Errós frá 6. október 2011 til 8. janúar 2012 undir heitinu Portrait and 

Landscape. Þar verða til sýnis verk úr seríunni Scapes ásamt öllum verkunum í Monster-

málverkaröðinni frá 1968.
151

 Þessar tvær sýningar eru í takt við annað kynningarefni á vegum 

Sögueyjunnar Ísland og þá sérstaklega sýning Gabríelu, þar sem hún tekur fyrir handritin, 

miðaldaarfinn, og tengir við sinn eigin sérstaka tjáningarheim. Hjá Frankfurter Kunstverein mun 

Ragnar Kjartansson setja upp sýningu frá 19. ágúst til 16. október 2011 sem hann nefnir Endlose 

Sehnsucht, ewige Wiederkehr. Á sýningunni notar Ragnar myndbandsupptökur, ljósmyndir, 

innsetningar, teikningar og tónlist til að skapa heim sem teygir sig allt frá þjóðsögum til 

klisjulegrar poppmenningar eins og segir á vefsíðu Frankfurter Kunstverein.
152

Á sama stað og 

tíma munu íslenskir ljósmyndarar sýna verk sín og ber sýningin nafnið Grenzen anderer Natur – 

Zeitgenössische Fotokunst aus Island. Á vefsíðu Frankfurter Kunstverein segir að þeir 

ljósmyndarar sem eiga myndir á sýningunni noti íslenskt landslag og umhverfi sem innblástur að 

verkum sínum. Landslagið er notað til að sýna hvernig Íslendingar tengjast náttúrunni og verkin 

eru sjónrænar frásagnir af landinu.
153

 Þessar sýningar, ásamt fleirum sem settar eru upp undir 

nafni Sögueyjunnar Ísland, ýta allar undir þá ímynd sem kynningarferlið hefur snúist um, : leitast 

er við að sýna hvernig náttúran og miðaldaarfurinn spilar inn í listsköpun.  
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Ungskáldin 

 

Einn af atburðunum á vegum Sögueyjunnar Ísland er samvinna þriggja íslenskra listamanna, sem 

kölluð hafa verið ungskáld í fréttaflutningi, og þriggja þýskra listamanna. Kynningarefni fyrir 

heiðursþátttöku Íslands á bókamessunni í Frankfurt hefur verið fjölbreytt  en ekki hefur farið 

mikið fyrir efni sem sérstaklega er tengt við ungskáld, fyrir utan þessa samvinnu listamannanna 

sex, ásamt vefsíðunni Fictitious Island
154

 Þessi verkefni hafa þó farið mismunandi vel í unga 

listamenn á Íslandi og helsta gagnrýnin snýr að þeim leiðum sem voru farnar til að velja 

listamenn til þátttöku í samvinnunni. Það er mikilvægt að skoða þessa umræðu og þátt ungra 

listamanna í kynningarefninu fyrir Sögueyjuna Ísland til að sýna enn betur fram á hvernig 

markaðssetning íslensks efnis beinist frekar að fornri frægð og áður útgefnum bókmenntum 

heldur en að því nýja. 

Árið 2004 skrifar Eiríkur Örn Norðdahl: „Ég vil frekar vera kallaður skuggaboxari, en 

ungskáld. Að vera ungskáld er að vera ekki tekinn alvarlega. Að vera hálfskáld. Táningur. Ekki 

fyllilega með. Að vera kallaður skuggaboxari er að minnsta kosti fyllilega eitthvað. Tilraun 

manns er tekið af heilum hug, og þá fordæmd eða prísuð eftir því hversu vel hún kemst til skila. 

En ég óska engum þess að vera kallaður ungskáld.”
155

 Eiríkur lítur því mjög neikvætt á notkun 

þessa orðs í grein sinni og dregur Aðalheiður Guðmundsdóttir þetta sérstaklega fram í gagnrýni 

sinni á skoðun Eiríks á orðinu og segir meðal annars að „ljóðaunnendum þyki ungskáldin 

sérstaklega spennandi; það býr kraftur að baki orðinu ungskáld, og ekki má gleyma því að mörg 

skáld eru aldrei neitt annað en ungskáld; þau vaxa svo frá ljóðinu þegar brauðstritið hefst fyrir 

alvöru [...]“
156

  

Í tengslum við bókamessuna í Frankfurt hefur þetta orð, ungskáld, verið notað sérstaklega í 

tengslum við samvinnu sex ungra listamanna frá Íslandi og Þýskalandi. Verkefnið er í samstarfi 

Sögueyjunnar Ísland og Goethe-Institut í Kaupmannahöfn, en einnig er Landsbankinn, einn 

aðalstyrktaraðili heiðurslands verkefnisins, sérlegur bakhjarl sýningarinnar.
157

 Menningaráætlun 
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Evrópusambandsins hefur einnig styrkt verkefnið Sögueyjan Ísland og nýtur samstarf þessara 

listamanna góðs af því.
158

 Íslendingarnir sem taka þátt eru Bergur Ebbi Benediktsson, Ugla 

Egilsdóttir og Halldór Halldórsson sem er betur þekktur sem Dóri DNA. Þýsku listamennirnir 

eru Nora Gomringer, Finn Ole Heinrich og Bas Böttcher. Þýsku skáldin komu fyrst til Íslands í 

maí 2010 til að leita að innblæstri úr Íslendingasögunum og hittu listamenn sem hafa byggt verk 

sín á sögunum, þeirra á meðal Einar Kárason, ásamt því að kynna sér nútímaþjóðina Ísland.
159

 

Böttcher segir, í viðtali sem Bjoern Kozempel tók við hópinn undir heitinu Sögubræðsla, að þau 

hafi eytt sex dögum á landinu og á þeim tíma hafi hópurinn farið hringinn í kringum landið og 

kynnt sér menningu Íslendingasagnanna. Böttcher talar jafnframt um upplifun sína af Reykjavík 

og honum þótti mjög mikilvægt að kynnast samtímanum. Samtíminn er honum hugleikinn og 

þegar viðtalið er tekið er Böttcher ekki endilega viss um að leita í Íslendingasögurnar eftir 

efnivið. Eins og áður var nefnt er Finn Ole Heinrich mjög hrifinn af þeirri munnlegu hefð sem 

hefur skapast í kringum Íslendingasögurnar, en hann kom til landsins án þess að hafa nokkra 

þekkingu á sögunum sjálfum og vissi ekki alveg hver munurinn á Íslendingasögunum, 

ævintýrum og goðsögnum væri. Nora Gomringer hafði aftur á móti lesið Egils sögu áður en hún 

kom til landsins og hreifst mjög af verkinu. Henni fannst einnig áhugavert hversu mikilvægu 

hlutverki Íslendingasögurnar gegna í lífi Íslendinga enn í dag. Hún nefnir meðal annars 

sérstaklega að heilt hús hafi verið sett undir sýningu til heiðurs Egils sögu.
160

 Gomringer lýsti 

upplifun sinni af Íslandi eins og að komast í návígi við það sem er upprunalegt, „tilvistarleg 

upplifun og lífsreynsla.“
161

 Verkefni þessara sex listamanna gekk undir nafninu Saga – Slam og 

við lok ferðalags þeirra, sem var fyrsti áfangi verkefnisins, var dagskrá á Næsta bar í Reykjavík, 

þar sem hópurinn flutti dagskrá ásamt þeim Kristínu Svövu Tómasdóttur og Hildi Lilliendahl.
162

   

Í framhaldinu hafa listamennirnir unnið saman að verki sem hefur hlotið nafnið Bændur 

flugust á og er það samblanda af ljóðum, tónlistarflutningi og uppistandi, en markmiðið er að 

færa Íslendingasögurnar til nútímans, í nýju og óvæntu ljósi. Dóri DNA bendir á að nafnið á 

sýningunni sé komið frá Jóni Grunnvíkingi sem sagði að Íslendingasögurnar væru ekkert annað 
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en bændur að fljúgast á.
163

 Bergur Ebbi, Dóri DNA og Ugla hafa frá því í mars 2011 ferðast með 

hluta úr sýningunni um Ísland og hafa meðal annars heimsótt framhaldsskóla víða um land. Í maí 

2011 héldu íslensku listamennirnir síðan til Þýskalands, þar sem þau æfðu saman áður en 

sýningin var sett upp í heild, í München. Í framhaldinu verður sýningin sett upp í Tjarnarbíói, í 

tengslum við Listahátíð Reykjavíkur, í lok maí.
164

 Í október 2011 mun sýningin vera sett upp á 

hinum ýmsu stöðum í Frankfurt í tilefni af bókamessunni. 

Ástæðan fyrir því að ég dró fram skrif Eiríks Arnar og svar Aðalheiðar er gagnrýni Eiríks á 

ósýnileika ungskálda við undirbúning og kynningu á verkefninu Sögueyjan Ísland. Eiríkur skrifar 

um Sögubræðinginn og telur þetta verkefni vera til þess eins að búa til fasíska landkynningu 

byggða á bókmenntum en ekki kynningu á bókmenntunum sjálfum. Ætlunin sé að bregða upp 

þeirri ímynd að Ísland sé frábært. Eiríkur gerir sér í hugarlund að „Frankfurt verði ein allsherjar 

Íslandsorgía, þar sem bókmenntirnar verða farartæki fyrir landið, fyrir grobbið – alla þessa 

óhuggulegu íslensku sem við þekkjum úr gorgeir forsetans og víðar [...] Að Frankfurt verði eitt 

risastórt kokteilboð með starfsmönnum utanríkisráðuneytisins. Allir vitnandi í Njálu hægri 

vinstri.“
165

 Eiríkur gagnrýnir val á fulltrúum Íslands í Sögubræðsluverkefninu og þykir ekki vel 

til fundið að kynna þrjá grínista sem fulltrúa íslenskra ungskálda. Að mati Eiríks er ljóðlist ungra 

íslenskra skálda ekki nógu þekkt, hvorki innanlands né erlendis, til að hægt sé að brjóta formið 

upp og senda fólk sem er ekki flokkað sem skáld. Eiríkur segist alls ekki vilja draga hæfileika 

þeirra Bergs Ebba, Dóra og Uglu í efa, en spyr af hverju litið hafi verið fram hjá öðrum 

ljóðskáldum sem gefið hafa út verk hér á Íslandi. Hann gefur sér tvær mögulegar ástæður: 

„Annars vegar gæti einhverjum (þeim sem skipulagði viðburðinn) fundist að íslensk ljóðskáld 

undir þrítugu séu einfaldlega drasl sem tekur varla að púkka upp á. [...] Hins vegar gæti verið að 

sá sem skipulagði viðburðinn fylgist ekki með, sé hreinlega alls ekki með á nótunum og hafi bara 

hent þessu saman í fljótheitum.“
166

  

Halldór Guðmundsson verkefnastjóri Sögueyjan Ísland svarar Eiríki og segir að þessi 

bræðingur sé aðeins hluti af stærri heildarmynd kynningarstarfsins og reynt sé að kynna 

bókmenntir landsins og landið sjálft með margvíslegum hætti. Halldór bendir einnig á að bók 
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eftir Eirík Örn sé væntanleg á þýsku í tengslum við Frankfurtarsýninguna.
167

 Eiríkur tekur þó 

fram á bloggsíðunni sinni að hann sé ekki að gagnrýna þetta fyrir sína eigin hönd, heldur almennt 

fyrir unga listamenn.
168

 Arngrímur Vídalín skrifar á sömu nótum og talar um að það sé ekki 

endilega valið sem slíkt heldur hvernig var að því staðið sem sé gagnrýni vert. Ekki hafi verið 

komið að máli við þau skáld sem hafa verið áberandi í íslenskri ljóðagerð og flokkuð eru sem 

ungskáld. Arngrímur segir að ungskáld séu hundsuð að mestu leyti í fjölmiðlum og ekki sé tekið 

eftir þeim nema þau séu talin vera með frekju og yfirgang. Þegar verkefnið Sögueyjan Ísland fer 

í gang „gerist það ótrúlega að orðið ljóðskáld er notað [...] Nema þegar nánar er að gætt þá voru 

ekki fengin nein ljóðskáld, heldur grínistar (að þeim ólöstuðum enda virðist ekki vera hægt að 

segja það nógu oft án þess að menn stökkvi sér uppá nef!).“
169

 Eins og Arngrímur kemur að í 

sinni grein þá svarar Dóri DNA þessum umræðum með nokkrum beittum yfirlýsingum í 

auglýsingu fyrir uppistand á Gljúfrasteini. Þar segir hann að uppistandið verði menningarlegt og 

gert verði grín að ungskáldum ásamt öðru. Hann sjálfur muni skarta skeggi og hatti eins og 

ungskáld eru þekkt fyrir.
170

 Þó Arngrímur segi að líklega hafi enginn innan þess hóps, sem 

venjulega sé kenndur við ungskáld, viljað taka við þessu verkefni, þá er undirliggjandi gagnrýnin 

á þá sem skipuleggja verkefnið greinileg. Bæði honum og Eiríki finnst aðalmálið vera að litið sé 

fram hjá skáldum sem verðskuldi að minnsta kosti að við þau sé talað.  

Halldór Guðmundsson bendir einnig á síðuna Fictitious Iceland eða Nýjar raddir 
171

sem er 

hluti af Frankfurtarverkefninu. Ritstjórar eru Kristín Svava Tómasdóttir og Ingi Björn Guðnason. 

Ásamt þeim eru Jón Örn Loðmfjörð og Kristín Eiríksdóttir hönnuðir síðunnar. Nokkur þessara 

skálda tengjast Nýhilútgáfunni, líkt og Eiríkur Örn og Arngrímur Vídalín, og segir Halldór að 

Sögueyjan Ísland sjái um fjármögnun síðunnar og kynningu en ritstjórn muni hafa frjálsar hendur 

við að velja það efni sem birtist á síðunni. Fictitious Island kynnir til sögunnar skáld af yngri 

kynslóðinni, við nafn hvers listamanns er stutt kynning og brot úr verkum þeirra.  

Það er ljóst að ekki geta allir verið sammála um hvernig staðið er að kynningu og vali á 

efni vegna þátttöku Íslands sem heiðurslands 2011. Markmið íslensku verkefnisstjórnarinnar er 
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meðal annars að „markvisst verði stuðlað að útbreiðslu íslenskra samtímabókmennta á 

alþjóðlegum bókamarkaði, og þar yrði góð staða í Þýskalandi og kaupstefnan í Frankfurt notuð 

sem stökkpallur til annarra landa.“
172

 Samkvæmt þeim Eiríki Erni og Arngrími er þetta markmið 

ekki unnið sem skyldi því að hluti af samtímabókmenntum landsins er yngri kynslóð listamanna 

sem þeim finnst ekki fá sinn skerf í undirbúningi bókamessunnar. Þeir höfundar sem virðast fá 

mesta athygli í Frankfurt hafa flestir átt bækur sem áður hafa verið þýddar á þýsku. Áhugavert 

væri að taka saman yfirlit yfir kynningar og þýðingar á íslenskum bókum í Þýskalandi eftir að 

messan hefur farið fram og sjá hvernig „ungskáldin“ koma út í þess háttar samanburði. 

 

Viðtökur í Þýskalandi 
 

Til að fá niðurstöður í það hvort allt það kynningarefni sem að Sögueyjan Ísland hefur staðið að 

skilar sér til notenda í Þýskalandi hef ég skoðað efni á vefmiðlum sem segja frá Íslandi og þeim 

viðburðum sem standa yfir á vegum verkefnisins Sögueyjan Ísland. Ég hef bæði skoðað almenna 

fjölmiðla og persónulegar vefsíður eins og blogg og sjálfstæða netfjölmiðla. Það verður þó að 

taka það fram að núna við lok skrifa á þessari ritgerð er umfjöllun um Ísland sem heiðursland á 

bókamessunni í Frankfurt farin að verða sýnilegri en áður, enda eru aðeins tæpir þrír mánuðir þar 

til messan hefst. Það efni sem helst er komið í þýska miðla eru fréttaskot um viðburði sem 

tengjast heiðurslandi bókamessunnar frekar en gagnrýni og viðbrögð við þeim viðburðum.  

Á þýsku vefsíðunni LOVELYBOOKS
173

, koma lesendur, höfundar, útgefendur og 

bóksalar saman til að ræða um um bækur og bera saman skoðanir sínar á þeim, fá fréttir um 

bækur og allt annað er snertir bókmenntir. Á þessari síðu hefur verið búinn til hópur sem heitir 

Bækur frá Íslandi, þar sem meðlimir geta skipst á skoðunum um íslenskar bókmenntir.
174

 Á 

einum spjallþræði hefur notandi beðið um ábendingar um hvaða íslensku bækur væri gaman að 

lesa, því að nú sé Ísland heiðursgestur bókamessunnar í Frankfurt 2011 og rétt að lesa bækur eftir 

íslenska höfunda. Þau svör sem viðkomandi fær eru áhugaverð því að ekki er stungið upp á 

hinum klassísku íslensku höfundum eins og Halldóri Laxness, Þórbergi Þórðarsyni og Gunnari 

Gunnarssyni heldur eru það nýrri bækur sem virðast höfða til almennings á síðunni. Stungið er 

upp á bókum eins og Sólskinshestur eftir Steinunni Sigurðardóttur, Karítas án titils eftir Kristínu 
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Marju Baldursdóttur, 10 ráð til að hætta að drepa fólk og byrja að vaska upp eftir Hallgrím 

Helgason,
175

 Snarkið í stjörnunum eftir Jón Kalman Stefánsson og annar notandi segist mjög 

ánægður með bækur Arnaldar Indriðasonar. Allir þessir höfundar hafa verið kynntir á síðu 

Sögueyjunnar Ísland, bækur þeirra hafa verið þýddar áður fyrir þýskan markað svo ekki er verið 

að koma með nýjungar í kynningarefninu.  Þó svo að ég segi hér áður að það séu „nýrri“ bækur 

sem virðast höfða til almennings að þá eru þeir höfundar sem nefndir eru langt í frá að vera 

fulltrúar yngri kynslóðar rithöfunda. Þessi punktur tekur enn meira undir þá gagnrýni sem að 

Eiríkur Örn Norðdahl og fleiri, hafa skrifað vegna Sögueyjunnar Ísland. Bókamessan er ekki 

notuð sem lyftistöng fyrir nýjar kynslóðir íslenskra listamanna heldur er verið að ýta enn frekar 

undir höfunda sem þekktir eru fyrir í Þýskalandi. Sá notandi sem að setti inn fyrirspurnina verður 

einnig himinlifandi þegar hlekkur er settur inn í umræðurnar sem vísar á vefsíðu verkefnisins 

Sögueyjan Ísland því þar er að finna hafsjó af fróðleik um íslenskar bókmenntir.
176
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Lokaorð 
 

Íslendingasögurnar hafa löngum þótt vera mikill brunnur þegar kemur að kynningu á 

Íslendingum og íslensku efni. Sögurnar, ásamt sterkum ítökum náttúrunnar í Íslendingum, eru 

þekktustu ímyndir Íslands erlendis og því hefur Sögueyjan Ísland ekki farið ótroðnar slóðir í 

kynningu sinni á Íslandi sem heiðurslandi á bókamessunni í Frankfurt 2011. Í þessari ritgerð hef 

ég reynt að draga saman nokkur atriði sem skipta máli í því hvernig íslensk þjóðarímynd hefur 

verið sett fram í markaðssetningu íslenskra bókmennta í tengslum við bókamessuna.  

Kynningarmyndirnar fjórar, þar sem náttúru og bókmenntum hefur verið skeytt saman, 

birta rótgróna ímynd sem hefur skapast um Ísland og Íslendinga. Náttúran er talin vera hluti af 

Íslendingum og lýsingar á hvítum jökultindum, grænum dölum, mosagrónum hraunbreiðum og 

tæru, ómenguðu vatni fylla huga þeirra sem lesa um landið. Litið er á bókmenningu landsins sem 

órjúfanlegan hluta af Íslendingum og einkum eru Íslendingasögurnar samgrónar ímynd Íslands 

erlendis Þess vegna er það ekki undarleg ákvörðun að velja þemað Sögueyjan Ísland fyrir 

bókamessuna í Frankfurt, veðjað er á öruggan hest til að vekja athygli og koma efninu á 

framfæri.  

Þegar fjallað er um Ísland í útópísku samhengi skiptir mestu að landið er eyja þar sem 

fyrirfinnst ægileg náttúra. Þessi útópíska sýn hefur heldur ýtt undir þær staðalímyndir um Ísland 

sem hafa fest sig í sessi, þar sem staðalímyndir eru oftar en ekki uppspuni sem að ferðast á milli 

manna í gegnum sögusagnir. Ímyndir um Ísland hafa ekki síst mótast í ferðalýsingum og með 

útbreiðslu Íslendingasagnanna. Íslendingar sjálfir eru sagðir vera sterkir, vinnusamir og 

gestrisnir, lýsingin gæti eins verið hluti af einni miðaldasögunni.  

Bókamessan í Frankfurt er stærsta messa sinnar tegundar og því er mjög gott fyrir 

bókaútgáfu hvers lands að vera valið heiðursland messunnar. Það var ákveðið að fara af stað með 

þessa hugmynd, að velja hvert ár land sem hlyti nafnbótina heiðursland, til að efla messuna á 

alþjóðlegum vettvangi. Bæði messan og heiðurslandið sjálft græða að einhverju leyti á þessu 

fyrirkomulagi. Heiðurslöndin velja síðan sjálf það þema sem að landið vill kynna fyrir 

heiminum. Bókamessan er því ekki lengur einskorðuð við bókaútgáfu og sölu útgáfuréttinda 

heldur einnig orðin markaðstorg fyrir menningariðnað og ferðamennsku, sérstaklega hjá því 

landi sem valið er heiðursland.  Það er því til mikils að vinna fyrir Ísland með þátttöku í þessu 

verkefni. 
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Þegar Ísland tók við heiðursnafnbótinni formlega, í október 2010, var texti Þorsteins frá 

Hamri ritaður á heiðurskeflið, sem að mörgu leyti lagði línurnar fyrir verkefnið Sögueyjan 

Ísland.  Textinn lýsir því hvernig bókvitið hefur erfst milli íslenskra kynslóða og þrátt fyrir að 

þjóðin hafi hvorki verið stór né rík , þá hafi hún alltaf átt alltaf bókmenninguna og sagnaarfinn.  

Þessi texti segir í raun allt sem segja þarf.  Íslendingar eru bókmenntaþjóð sem er í sterkum 

tengslum við náttúruna, hér má greina ímynd sem er þekkt erlendis og þá sérstaklega í 

Þýskalandi.   

Stærsta verkefnið sem Sögueyjan Ísland kemur að fyrir bókamessuna er heildarþýðing á 

Íslendingasögunum sem S. Fischer Verlag gefur út. Þetta er í sjálfu sér mjög merkilegt, því um er 

að ræða fyrstu heildarþýðinguna á sögunum síðan Eugen Diederichs gaf þær út í byrjun 20. 

aldari.  Það var því kominn tími til að endurnýja kynni þýsks almennings við hetjur 

Íslendingasagnanna en þó á örlítið öðrum forsendum heldur en Thule-útgáfa Diederichs. Það fer 

ekki á milli mála að það er mikill metnaður í þýðingum á íslenskum bókmenntum yfir á þýsku í 

tengslum við bókamessuna í Frankfurt 2011.  Yfir 170 titlar sem tengjast Íslandi koma út í þýskri 

þýðingu á þessu ári.  Bara að þessu leyti er mikill ávinningur af því að vera heiðursland á 

messunni.  

Kynningarefnið fyrir bókamessuna hefur snúist mikið um náttúrubarnið með bókvitið í 

askinum. Þetta sést best í skemmtilegum hluta verkefnisins sem nefnist Komdu með til Frankfurt. 

Heimilisbókasöfn landsmanna verða þar hluti af sýningarsvæði Íslendinga á bókamessunni til að 

undirstrika hversu bókelskir Íslendingar séu. Það er þó líklega sýningin Bændur fljúgast á sem 

hefur þótt einna umdeildust og verið bitbein milli þeirra listamanna sem að hafa verið kölluð 

ungskáld og forsvarsmanna Sögueyjunnar. Umræðan sýnir með skýrum hætti þær 

gagnrýnisraddir sem hæst hafa heyrst vegna bókamessunnar. 

Þar sem lokaorð þessarar ritgerðar eru skrifuð í júlí 2011 hefur verið erfitt að sjá 

nákvæmlega hver áhrif af kynningarefninu fyrir bókamessuna hafa verið í Þýskalandi. 

Bókamessan verður haldin 12. – 16. október og viðtökur íslenskra sýninga og kynninga koma 

líklega fyrst fram af alvöru nú í lok sumars. Eftir lok bókamessunnar verður fróðlegt að fylgjast 

með hvort áhrif þess að Ísland er heiðursland verða áþreifanleg eða ekki.  Nú þegar er ljóst að 

vegna bókamessunnar eru mun fleiri titlar þýddir úr íslensku á þýsku, fleiri íslenskir listamenn 

koma list sinni á framfæri og auðveldara ætti að vera fyrir íslenska útgefendur að markaðssetja 

íslenskar bókmenntir á erlendum vettvangi. 
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